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ANNOTATION
Key words: phraseological units, as well as homonymy, synonymy.
Research object: TV, newspapers, magazines and online information, including videos.
The purpose of the work: phraseological units in the speeches of English-speaking politicians in Uzbek language learning and the meaning and semantic features of the studied units is to determine.
Research methods: analysis of phraseological units using translation, lexical and semantic analysis to do.
The obtained results and their novelty: it consists in the fact that the characteristics obtained in the results of the lexical and semantic analysis of the forms of metaphorical units in the speeches of English-speaking politicians and the characteristics of the evolutionary development of the complex of these units as a semantic field have been identified and defined.
Practical significance: Scientific conclusions of the study are based on phraseological units.
It provides an opportunity for a comprehensive study of the units that cause problems in the translation process and at the same time have completely different meanings in the translation process of the formed English politicians' speeches. Language materials collected for research can be used to create teaching manuals. The work can be used as a study guide and textbook for students studying at the linguistics and translation sciences faculties of higher educational institutions. Collected factual materials will be useful for the multi-volume explanatory dictionary "Uzbek phraseological units". 
Field of application: It is recommended for use in higher education in the fields of Area Studies, Regional Studies, and Lexicology.



ANNOTASIYASI
Tayanch so'zlar : fraziologik birliklar, shuningdek omonimlik sinonimlik .
Tadqiqot obyekti: Gazeta,jurnallar hamda ommaviy axborot vositalari.
Online malumotlar, shu bilan birga videolar.
Ishning maqsadi: inglizzabon siyosatchilarning nutqlaridagi fraziologik birliklarni òzbek  tilida  o'rganish hamda o'rganilayotgan birliklarning ma'nosi va semantik xususiyatlarini aniqlashdan iborat. 
Tadqiqot metodlari: tarjima,leksik va semantik tahlillar yordamida fraziologik birliklarni tahlil qilish.
Olingan natijalar va ularning yangiligi: shundan iboratki, inglizzabon siyosatchilarning nutqlaridagi metaforali birliklarni  shakllarini leksik va semantik tahlili natijalarida olingan xususiyatlari va bu birliklar majmuasining semantik soha sifatida evolyutsion rivojlanish xususiyatlari aniqlangan va belgilangan.
Amaliy ahamiyati: Tadqiqоtning ilmiy xulоsalari fraziologik birliklar asosida shakllangan  ingliz siyosatchilar nutqlaridagi tarjima jarayonida muammo tug'duradigan va shu bilan birga tarjima jarayonida mutlaqo turlicha mano anglatadigan  birliklarni har tоmоnlama o'rganish uchun imkоniyat yaratadi. Tadqiqоt uchun to'plangan til materiallari o'quv qo'llanmalari tuzishga xizmat qilishi mumkin. Ishdan оliy o'quv yurtlarining lingvistika va tarjimashunislik fakultetlarida o'qitiladigan talabar uchun òquv qòllanma va darslik sifatida foydalanilishi mumkin.To'plangan faktik materiallar esa tuzilajak ko'p jildli " o'zbek fraziologik birliklari"  izоhli lug’ati uchun qo'l keladi. 
Qo'llanilish sohasi: Oliy ta’limda Mamlakatshunoslik, O`lkshunoslik va Leksikologiya sohalarida qo`llanish uchun tavsiya etiladi.
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INTRODUCTION
        The actuality of the research.  The actuality of this research is underscored by the increasingly intricate and strategic use of language in contemporary politics. In an era characterized by media saturation and rapid information dissemination, politicians carefully craft their language to resonate with diverse audiences, shape public opinion, and frame political narratives. By analyzing the lexical semantics of phraseological units, this study aims to uncover the subtle yet powerful ways in which politicians use language to influence and control discourse.
      Moreover, the research is timely and relevant given the growing interest in political linguistics and the need for deeper insights into the semantic strategies employed in political communication. Understanding these strategies not only enriches the field of lexical semantics but also contributes to a broader comprehension of political rhetoric, public persuasion, and the impact of language on democratic processes. This analysis is particularly pertinent in the context of increasing political polarization and the strategic manipulation of language to serve ideological ends.  
         The aim of research  is to analyze the lexical semantics of phraseological units used by English-speaking politicians to uncover the linguistic strategies they employ to influence, persuade, and shape public discourse. By examining the use and function of these phraseological units, this study seeks to elucidate how politicians craft their messages to resonate with diverse audiences and achieve their communicative goals.
       Tasks of the research: to achieve this aim, the following tasks are set forth:
[bookmark: _GoBack]1.Identification of Phraseological Units: Compile a comprehensive corpus of speeches and writings from a selection of English-speaking politicians and identify the phraseological units used within this corpus.
2.Semantic Analysis: Conduct a detailed lexical semantic analysis of the identified phraseological units, examining their meanings, connotations, and contextual usage.
3.Comparative Study: Compare the use of phraseological units across different politicians to identify common patterns, variations, and unique usages.
4.Rhetorical Impact Assessment: Analyze the rhetorical impact of the phraseological units, exploring how they contribute to the effectiveness of political communication and persuasion.
The object of researches is the political discourse of English-speaking politicians. This encompasses their speeches, interviews, debates, and written communications that are publicly accessible.
The subject of  research is the phraseological units within the political discourse of English-speaking politicians. This includes the idioms, collocations, and fixed expressions used in their communication, focusing on their lexical semantic properties and functions. 
Scientific novelty of this research lies in its detailed lexical semantic analysis of phraseological units within the specific context of political discourse. While previous studies have examined political language and phraseology separately, this research integrates these fields to uncover:
1. Innovative Insights into Phraseological Usage: By analyzing how politicians strategically use phraseological units, this study provides new insights into the linguistic tactics employed in political communication.
2.Contextual Influence on Semantics: The research explores how the meanings and connotations of phraseological units are shaped by their political and cultural context, offering a nuanced understanding of context-dependent language use.
3.Comparative Analysis Across Politicians: Through comparative analysis, the study identifies unique and common patterns in the use of phraseological units among different politicians, revealing underlying linguistic strategies and ideological influences.
4.Impact on Public Perception: The research examines the rhetorical power of phraseological units and their impact on public perception and opinion, contributing to a deeper understanding of the interplay between language and political influence.
 The theoretical significance of this research lies in its contribution to the fields of lexical semantics, phraseology, and political linguistics. By examining the use of phraseological units in political discourse, the study enhances our understanding of: Semantic Structures and Functions: It provides a deeper insight into the semantic structures and functions of phraseological units, highlighting how these units convey complex meanings and emotional nuances within political contexts.  Contextual Influence on Meaning: The research sheds light on how the meanings of phraseological units are influenced by their political and cultural contexts, enriching the theoretical framework for context-dependent semantic analysis. Integration of Disciplinary Perspectives: By integrating insights from lexical semantics and political linguistics, the study offers a comprehensive theoretical model for analyzing political language, contributing to interdisciplinary approaches in linguistic research.      

 





I Background and rationale for studying phraseology in linguistics.
1.1 Phraseological units in linguistics - research and analysis
Today, several studies are being conducted in world linguistics, such as the interpretation of figuratively motivated phraseological units, teaching their linguistic and semantic relations, and comparative analysis of the use of phraseological units in speech, their lexical-semantic and grammatical classification. Phraseological units are inextricably linked with the spiritual culture, customs, professions, lifestyles, aspirations, and attitudes of the people who speak the language. Phraseological units are important tools for creating imagery and expressiveness, and they serve to increase the expressive effectiveness of literary, political, and journalistic texts. For this reason, phraseological units also play an important role in style. The relevance of this field is the comparative study of phraseological units in different languages, their coverage of the dialectic of immunity and specificity in the language and speech stages, phraseological compounds in areas of special importance, their relationship of form and meaning, semantic-grammatical and methodological features of functional speech. Literature revive Phraseological units are being formed and developed as a separate branch of linguistics. The services of its founder Charlotte Balleni in the study of phraseology are invaluable. In his work French Stylistics (1909), he expressed his valuable views on phrases and their research tools. The comparative analysis of phraseological units and ways of their formation is devoted to the works of A.A. Grigoryeva, N.A. Khomyakova, M.I. Gritsko, I.V. Gorodskaya, J.D. Kozimagamedova[footnoteRef:1]. Phraseological units are also classified in the works of such scientists as A.N. Smirnitky, Z.N. Anisenova, A.V. Kumachova, T.N. Derbulova, N.N. Amosova, N. Zhshansky. In Uzbek linguistics, in the works of such scientists as A.E. Mamatov, A.M. Aynazarov, M.I. Umarhojayev, Sh. Rakhmatullayev, B. Yuldashev, M. Bafoyeva, phraseological units and their functional methodological features are considered. Recognized research has made a significant contribution to the development of this field, but it should be noted that the issue of form and meaning of figurative and motivated phraseological units of English and Uzbek should be considered. Materials and methods It is also possible to identify different features of phraseological expressions by classifying them according to their external form. This classification focuses more on the number of words in a phrase. The results of the classification can be used to determine the number of words in a phrase. Many linguists argue that a phrase is more than two words long. However, observations show that phraseological expressions consist of two, three or more words. But some linguists say that there are also one-word phrases. In particular, according to Professor A. Jafarov, one-word phrases are formed at the highest stage of development of the idiomatic compound. This type of expression can be expressed as a compound word or as a single word. They differ from compound words in that they do not express a direct idea. True, it means idiomatic in one word. But it's hard to say[footnoteRef:2]. Because a phrase has to be a combination of words. The opinions of V.V. Vinogradov, A. Abakumov, A. Askhakhmatov are valuable[footnoteRef:3]. Idiomatic words are made up of single words and have an idiomatic meaning. But the phrase cannot reflect the features it reflects. According to Academician V.V. Vinogradov, the development of phraseological combinations should begin with phraseological integrity and turn into phraseological double loops, from phraseological integrity to phraseological confusions, and then to phraseological compounds. Based on this opinion, Sh. Rakhmatullayev's opinion that "Idiomatic words are formed based on phraseological compounds" is well-founded. Phrasal verbs are phrases. In other words, phraseology is a separate unit of language that includes figurative, fixed expressions that are structurally free conjunctions or fully or partially semantically reconstructed equivalent to a sentence.  [1:  Haydarov A., Jo’raqulova G. (2012). Frazeologik iboralar tarjimasi xususida. Tilning leksik – semantik tizimi va qiyosiy tipologik izlanishlar: Sinxroniya va diaxroniya. Materiallar to’plami, T.: “Muharrir”, 10 – 12]  [2:  Haydarov A., Jo’raqulova G. (2012). Frazeologik iboralar tarjimasi xususida. Tilning leksik – semantik tizimi va qiyosiy tipologik izlanishlar: Sinxroniya va diaxroniya. Materiallar to’plami, T.: “Muharrir”, 10 – 12]  [3:  Numonjohnovna, E. N., Ugli, B. B. B., & Ilmiddinovich, K. S. (2019). Problems in developing speaking skills of students of technical	higher	educational institutions. Проблемы современной науки и образования, (12-1 (145))] 

Most of the phraseologies were created by the people in both English and other sister languages, their authors are unknown, and their sources are not clear. In this sense, the phraseologist A.V. Kunin. The author of most of the English phraseologies of the day is unknown and has reasonably argued that they were created by the people. However, the origins of some phraseological units can be traced. In this sense, it is a microsystem that is part of the general system of phraseological language, which reflects the heritage and values of the past, passed down from generation to generation. Many of the phraseological units that make up a system are a source of enrichment for a given language[footnoteRef:4]. The phraseological system, phraseological units, the relationship between their main shortcomings. Phraseologisms are phrases that consist of more than one word and are stable in meaning and form. Phraseologisms are used in a figurative sense, in figurative expressions, and have historical norms and methods of use, the meaning of which is clarified in the course of certain speech. Phraseologisms, whether in the form of a phrase or a sentence, are different from sentences that are a unit of speech. As a lexical unit, they are close to words in many ways, and many of the characteristics of words are also characteristic of phraseology[footnoteRef:5]. Although the term "phraseology" is derived from the Greek word "phrases" (phrases-expression, speech wrapper), the term serves to mean different things. For this reason, the term phraseology is used in linguistics in two ways: in the general sense of the total number of phraseological units available in the language, and the sense of the field of study of such units. So, phraseology is the science of expressions. Like any other branch of linguistics, phraseology has its stages of formation and development. In world linguistics, phraseology has become one of the fastest-growing branches of linguistics[footnoteRef:6]. In particular, the systematic study of phraseology in Turkic studies began in the 40-50s of the last century. During this period, significant progress was made in the study of grammatical, lexical and semantic units ofphraseology in different languages. The pioneers of Turkish phraseology are undoubtedly G.K. Kenesboev and Sh.U. Rakhmatullayev. Their research in the middle of the 20th century played an important role in the formation and development of Turkish phraseology. During this period, significant achievements were made in the field of intensive study of phraseology, including the monograph by S.N. Muratov "Stable phrases in the Turkic languages"; "Some issues of Uzbek phraseology" by Sh.U. Rakhmatullayev; "Fundamentals of the phraseology of the Azerbaijani language" by GA Bayramov; "Idioms" by G.Kh. Akhunzyanov, "Research-based on Tatar language materials"; "Phraseology of the Bashkir language" by Z.G. Uraksi; "Phraseology of modern Chuvash language" by MF Chernov; N.Sh. Shammayeva's doctoral dissertation "Comparative study of phraseological units in English and Turkmen languages", several monographs, candidate's dissertations, scientific articles. Researchers have been working on phraseological units in Russian linguistics since the 18th century. M.V. Lomonosov, drawing up a plan of a dictionary of the Russian literary language, emphasized that, in addition to words, "People's (Russian) proverbs", "phrases" and "idiomatisms" should be expressed. The history of Russian phraseology is widely explained in the scientific research of V.L. Arkhangelsky, E.H. Roth, V.N. Telia, L.N. Roizenson, E.A. Malinovsky. The first researcher of the theory of phraseology was the French linguist Charles Ballis. In his scientific works, he distinguished between internal and external features of phraseological units. In his scientific teaching, he shows that the structural features, external features, and semantic nature of such a unit of language are its internal features. Ferdenand de Saussure, in his General Linguistics Course (1916), discusses syntagma and its features. Most of the English phraseology is given in dictionaries such as the Oxford Dictionary of English Idioms, the Longman Dictionary of English Language and Culture, and the  [4:  Doniyorov X., Yo’ldoshev B. (1988). Adabiy til va badiiy stil’. T:. “Fan”.
]  [5:  Ziyayev A. (2011). Ingliz tilida so’z ma’nolarini kuchaytirishning kognitiv talqini]  [6:  Rajabova M. (2012). Ingliz tilida joy nomlari bilan kelgan frazeologizmlarning lingvomadaniy talqini. . BuxDU Ilmiy Axboroti. №4. 38-42] 

Wordsworth Dictionary of Phrases and Fable. A.V. Kunin's Anglo-Russian Phraseological Dictionary (M.1984; Smith L.P.), Phraseology of English Writing (M, 1959). Semantic-grammatical features of phraseological units are analyzed in the doctoral dissertation of E.M. Solodukho "Problem internatsionalnoy frazeologii" (na materiale yazmkov slavyanskix, germanskix i romanskix grupp), in the candidate's dissertation "Bibliezmm v russkoyfrazeologii" I.Khrazinskaya. In general, phraseology has become one of the fastest-growing areas of linguistics in recent years. This field has attracted the attention of scientists from many countries. The nature and methods of formation of phraseological units are found in the works of A.M. Babkin, Yu.A. Gvozdaryev. A synonymous, antonymous variant, homonymous features of phraseological units are widely analyzed in the works of N.M. Shansky, A.M. Melerovich, V.A. Yastelenko. Scientifically based theories about the morphological structure and paradigm of expressions have been studied by V.P. Zhukov, A.M. Chepasova, L.V. Semenkova. The syntactic function of phraseological units in speech is shown in the works of S.G. Gavrin, L.A. Kim, O.V. Shavkunova. Problems of comparative, structural-typological analysis of expressions can be seen in the works of Yu.P. Soloduo, R.I. Popovich. Baynalminal phraseological issues are substantiated in the scientific works of V.V. Akurchenko, E.M. Solodukho. Their work focuses mainly on the comparative typology of English and Russian. In this case, the phraseological compounds are comparatively analyzed in the example of two languages. The phraseology of literary and journalistic style is also widely studied in linguistics. The works of V.N. Vakurov, M.A. Bakina, A.G. Lomov, I.Ya. Lepeshov can be cited as an example in this area. In addition to scientific works, textbooks and manuals on linguistics have been created, including textbooks and monographs on phraseology by A.V Kunin, N.M. Shansky, V.P. Zhukov. Phraseology and the Study of the History of Phraseology L.A. It is known that the works of such leading scientists as Raoizemson, M.M. Kopilenko, Y.H. Rog, V.N. Telia, Y.A. Malinovsky are dedicated to science. The achievements of phraseology in world linguistics, Germanistics and Romanism are of great scientific value. In the development of German phraseology, I.I. Chernesheva, A.D. Reistein's services were extensive, V.G. Gag, N.N. Kirilova, A.G. Nazaryan conducted scientific researches on French phraseology. In the last forty years of the twentieth century, hundreds of works of scientific value in the field of phraseology have appeared in the Commonwealth. In the field of Azerbaijani linguistics, such scientists as K.Yu. Aliyev, G.A. Bayramov, A. Gurbanov have made significant contributions to the development of phraseology. The scientific researches of P.S.Bediryan, E.U.Gevorkyan, Z.G.Uraksin, A.L.Onlani, A.A.Takhashivili, who studied the issues of phraseology in Armenian, Bashkir and Georgian linguistics, are directly connected with the development of phraseology. Thus phraseology was formed as a separate independent branch of linguistics. As the well-known phraseologist N.N. Amosova rightly points out, "The formation and development of this linguistic field is the research of many phraseologists on different languages"[footnoteRef:7]. Conclusion Explains the relationship of form and meaning of phraseological units in English and Uzbek, as well as the lingua-cultural specificity of phraseology. Phraseological units differ in form and meaning, etymology, and modernity. The polysemy in them shows that they have many meanings. Most of the phraseology, which includes place names, is formed in the national-cultural context and enriches the phraseological layer. Phraseologisms representing place names are based on the expression of people's daily life, values, nationality, dreams of today and tomorrow. In conclusion, it should be noted that most of the national and cultural idioms are related to the daily life, customs and traditions of the people. The analysis of phraseological units based on the interaction of cultures shows that the phrases are similar. [7:  Berdiyeva, Z. M., & Niyazov, L. N. (2016). Use of information and communication technologies in teaching the subject of chemistry in higher education institutions. Ученый XXI века, (5-2), 26-29] 

1.2 The stages of studying and developing phraseological units in linguistics
Phraseological units play a crucial role in political discourse, shaping the language used by politicians to convey their messages and influence public opinion. These linguistic constructs, which include idioms, collocations, proverbs, and other fixed expressions, carry a significant weight in political communication due to their cultural resonance, rhetorical impact, and persuasive power. Understanding the semantic properties of phraseological units within a lexical semantic framework is of great importance for several reasons. Effective Communication: Phraseological units in political discourse serve as powerful tools for effective communication. Politicians often employ these expressions to encapsulate complex ideas, convey emotions, and simplify complex policy issues for the general public. By using familiar and resonant phrases, politicians can establish connections with their audience, enhance their persuasive abilities, and effectively communicate their key messages. Persuasive Techniques: Phraseological units are instrumental in political persuasion. Politicians strategically employ well-known idiomatic expressions and collocations to evoke emotional responses, create memorable slogans, and shape public perception. By utilizing these linguistic devices, politicians can tap into shared cultural and social values, reinforcing their political agenda and ideologies.  Studying and developing phraseological units in linguistics has been a subject of interest for many researchers throughout history. Here are some notable scientists, periods, and works related to this field: 
1. Wolfgang Mieder: A prominent phraseologist known for his extensive research on proverbs and idioms. His work includes numerous publications on the origins, meanings, and cultural significance of phraseological units. 
2. Charles Fillmore: A linguist who contributed to the development of Frame Semantics, a theory that explores the semantic structure of linguistic expressions, including phraseological units. 
3. Anatoly Liberman: Renowned for his scholarship on etymology, folklore, and phraseology. Liberman's works delve into the historical development and evolution of phraseological units, particularly in the context of the English language.
4. The Prague School: A group of linguists from Prague who made significant contributions to the study of phraseology, particularly through their focus on collocations and word combinations in language.
5. Corpus Linguistics: The emergence of corpus linguistics as a methodology for studying language has greatly impacted the analysis of phraseological units. Researchers utilize large corpora of authentic language data to investigate the usage patterns and distribution of phraseological units in different contexts.
6. Computational Linguistics: With advancements in natural language processing and machine learning, computational linguistics plays a crucial role in the analysis and extraction of phraseological units from textual data.
7. Lexicography: Lexicographers have compiled dictionaries and databases specifically dedicated to phraseological units, providing comprehensive resources for researchers and language learners alike.
These scientists, periods, and works have collectively contributed to the understanding and development of phraseological units in linguistics, shedding light on their structure, semantics, and usage in language[footnoteRef:8]. Wolfgang Mieder's work on proverbs and idioms encompasses a wide range of topics within the field of phraseology. Here are some key aspects of his research: [8:  McEnery, T., & Hardie, A. (2011). Corpus linguistics: Method, theory and practice. Cambridge University Press. ] 

1. Origins and Evolution: Mieder has delved into the origins and historical evolution of proverbs and idioms, tracing their roots in oral tradition and folklore across different cultures and languages. His research often involves exploring the migration and adaptation of proverbs and idioms through time and space.
Meanings and Interpretations: One of Mieder's primary interests is in uncovering the meanings and interpretations of proverbs and idioms within their cultural and linguistic contexts. He examines how these phraseological units convey wisdom, values, and social norms, and how their meanings may vary across different communities and generations.
Cultural Significance: Mieder's work highlights the cultural significance of proverbs and idioms as repositories of shared knowledge and collective wisdom within societies. He explores how proverbs and idioms reflect cultural attitudes, beliefs, and worldviews, and how they are used to express complex ideas and emotions in succinct and memorable ways.
Comparative Studies: Mieder engages in comparative studies of proverbs and idioms from diverse linguistic and cultural backgrounds, drawing parallels and contrasts between different traditions and systems of expression. His research sheds light on the universal themes and motifs found in proverbial wisdom across human societies.
Applications: Mieder's research on proverbs and idioms has practical applications in fields such as education, literature, language teaching, and cross-cultural communication. He explores how proverbs and idioms can be used as teaching tools, literary devices, and cultural markers in various contexts. Publications: Mieder has authored and edited numerous publications on proverbs and idioms, including books, articles, and reference works. His writings are characterized by meticulous scholarship, interdisciplinary approach, and engaging style, making them valuable resources for scholars, students, and enthusiasts of phraseology.
Overall, Wolfgang Mieder's work on proverbs and idioms has made significant contributions to the field of phraseology, enriching our understanding of these linguistic phenomena and their role in human communication and culture. Charles Fillmore's contributions to the study of phraseological units primarily stem from his development of Frame Semantics, a linguistic theory that investigates the semantic structure of linguistic expressions, including phrases and idiomatic constructions. While Fillmore's work is more broadly focused on semantics, his theory has implications for understanding the meaning and usage of phraseological units. Here's more information about Fillmore's work and its relevance to phraseology:
1. Frame Semantics: Fillmore introduced Frame Semantics in the late 1970s as an alternative to traditional lexical semantics, which focuses primarily on the meanings of individual words. According to Frame Semantics, words and phrases derive their meaning from the cognitive "frames" or conceptual structures in which they are used. These frames represent typical situations, events, or scenarios and provide a context for interpreting linguistic expressions, including phraseological units[footnoteRef:9]. [9:  Fillmore, C. J. (1982). Frame Semantics. In Linguistics in the Morning Calm (pp. 111-137). ] 

Conceptual Structures: In Frame Semantics, Fillmore proposed that language users possess mental representations of conceptual structures called "frames," which organize knowledge about specific domains of experience. These frames consist of slots, or elements, representing various components of a conceptual category, and fillers, which are the specific entities or attributes associated with each slot.
FrameNet: Fillmore and his colleagues developed FrameNet, a computational resource that catalogs lexical units (including phraseological units) in terms of the frames they evoke and the semantic roles they play within those frames. FrameNet provides a systematic framework for analyzing the meaning and usage of linguistic expressions across different contexts and domains.
 Application to Phraseology: While Fillmore's primary focus was on semantics, his theory of Frame Semantics has implications for understanding the meaning and structure of phraseological units. Phraseological units often evoke specific frames or conceptual domains, and their interpretation depends on the context in which they are used. Frame Semantics provides a theoretical framework for analyzing how phraseological units derive their meaning from underlying conceptual structures.
 Influence on Linguistics: Fillmore's work on Frame Semantics has had a profound impact on various subfields of linguistics, including computational linguistics, cognitive linguistics, and construction grammar. His ideas have influenced research on language processing, language acquisition, and cross-linguistic typology, contributing to a deeper understanding of how language is structured and understood by speakers.
In summary, while Charles Fillmore's work is not exclusively focused on phraseological units, his theory of Frame Semantics provides valuable insights into the semantic structure of linguistic expressions, including phrases and idiomatic constructions, and has implications for the study of phraseology.
Phraseological units are an integral part of language, playing a significant role in communication across various contexts, including politics. These linguistic constructs, often referred to as fixed expressions, consist of two or more words that have become conventionalized and have a meaning that cannot be deduced from their individual components. They include idioms, collocations, proverbs, and other formulaic expressions that are commonly used in everyday speech.[footnoteRef:10] [10:  Gibbs, R. W. Jr. (2017). Metaphor Wars: Conceptual Metaphors in Human Life. Cambridge University Press. ] 

Phraseological units serve several important functions in language and communication:
Expressing Cultural and Social Identity: Phraseological units reflect the cultural and social identity of a language community. They encapsulate shared values, beliefs, and experiences, and are deeply rooted in the traditions and history of a particular language. By using phraseological units, speakers can express their cultural heritage and establish a sense of belonging within a community.
Enhancing Communication Efficiency: Phraseological units contribute to communication efficiency by conveying complex meanings in a concise and easily understandable manner. Instead of constructing lengthy and explicit expressions, speakers can rely on these fixed expressions to convey nuanced ideas, emotions, and concepts in a more compact and efficient way.
Conveying Implicit Meaning: Phraseological units often carry implicit meanings and connotations that extend beyond their literal interpretation. They can evoke emotions, create vivid imagery, and convey social and cultural attitudes. These implicit meanings provide additional layers of interpretation and can enrich communication by invoking shared cultural knowledge and experiences. 
Enriching Expressive Language: Phraseological units add color, expressiveness, and creativity to language use. They contribute to the stylistic variation and rhetorical devices employed in various forms of discourse, including literature, poetry, and public speaking. The use of well-chosen phraseological units can capture attention, create memorable impressions, and make language use more engaging and persuasive.
In recent years, there has been a growing interest in studying phraseological units from a linguistic perspective, including their cognitive, semantic, and pragmatic properties. Researchers have employed various methodologies to investigate the nature and functions of phraseological units, as well as their role in different discourse domains.[footnoteRef:11] [11:  Pankratova, N., & Dobrovol’skij, D. (2019). Phraseology in Foreign Language Teaching and Translation Studies. Routledge.] 

Cognitive Approaches: Cognitive linguistics has provided valuable insights into the conceptual nature and processing of phraseological units. Researchers have explored how phraseological units are stored, accessed, and processed in the mental lexicon. Concepts such as prototype theory, image schemas, and conceptual metaphor theory have been employed to understand the cognitive aspects of phraseological units and their contribution to language comprehension and production.
Semantic Analysis: Semantic analysis of phraseological units aims to uncover the underlying meaning and conceptual organization of these expressions. Researchers have examined the literal and metaphorical meanings of idiomatic phrases, the collocational patterns of words in collocations, and the cultural connotations of proverbs. Lexical semantic frameworks, such as Frame Semantics and Conceptual Metaphor Theory, have been utilized to analyze the semantic properties and conceptual mappings inherent in phraseological units.
Pragmatic Functions: The pragmatic functions of phraseological units have also been investigated. Researchers have explored how these expressions are used for politeness, humor, persuasion, and other pragmatic purposes in different discourse contexts. Studies have examined the persuasive strategies employed by politicians through the use of well-known idiomatic expressions and memorable slogans.
Phraseological units are an essential aspect of language that plays a crucial role in communication. They contribute to cultural identity, enhance communication efficiency, convey implicit meaning, and enrich expressive language. Studying phraseological units from a linguistic perspective, including cognitive and semantic analysis, provides valuable insights into their nature, functions, and impact on language use. Understanding the role of phraseological units in language allows us to better comprehend the nuances of communication, including the speech of English-speaking politicians, and appreciate the intricate relationship between language, culture, and society.
Recent research has shed light on various aspects of phraseological units, exploring their cognitive, semantic, and pragmatic dimensions. Cognitive approaches have investigated how these units are stored, accessed, and processed in the mind, revealing insights into the cognitive mechanisms underlying their comprehension and production. Semantic analysis has delved into the literal and metaphorical meanings of idiomatic phrases, the collocational patterns of words in collocations, and the cultural connotations conveyed by proverbs. By employing lexical semantic frameworks such as Frame Semantics and Conceptual Metaphor Theory, researchers have uncovered the intricate semantic properties and conceptual mappings embedded within phraseological units.
Additionally, the pragmatic functions of phraseological units have received attention in recent studies. Researchers have examined how these expressions are utilized for politeness, humor, persuasion, and other pragmatic purposes across different discourse contexts. In the realm of politics, the persuasive strategies employed by politicians through the use of well-known idiomatic expressions and memorable slogans have been analyzed. These investigations help elucidate the role of phraseological units in shaping political discourse, influencing public perception, and constructing persuasive narratives.
Understanding phraseological units within a lexical semantic framework is crucial for comprehending their impact on language and communication. By examining the semantic properties, conceptual underpinnings, and pragmatic functions of these linguistic constructs, researchers gain valuable insights into the nuances of expression, interpretation, and persuasion in political discourse. Moreover, such analysis contributes to our understanding of language as a dynamic system, influenced by culture, cognition, and context.
In conclusion, phraseological units are an integral part of language, contributing to cultural identity, communication efficiency, implicit meaning, and expressive language use. Recent research has explored their cognitive, semantic, and pragmatic dimensions, providing valuable insights into their nature, functions, and impact. By analyzing phraseological units within a lexical semantic framework, we can deepen our understanding of their role in language, including their significance in the speech of English-speaking politicians. This linguistic analysis enables us to unravel the intricate relationship between language, culture, and society, and offers valuable perspectives on the dynamics of communication and persuasion. 
Definition of Phraseological Units: Phraseological units, also known as fixed expressions, are combinations of words that have become conventionalized and have a meaning that cannot be deduced from their individual components. They are characterized by their fixed form and often carry a figurative or idiomatic meaning.[footnoteRef:12] [12:  Burger, H. (2018). Phraseology: Definition, classification, and relevance for language teaching. In D. Biber, & R. Reppen (Eds.), The Cambridge Handbook of English Corpus Linguistics (pp. 278-295). Cambridge University Press.] 

Classification of Phraseological Units:
a) Idioms: Idioms are a type of phraseological unit that have a figurative meaning that is different from the literal meanings of the individual words. They are characterized by their fixed form and are often culturally specific. Examples include "kick the bucket" (meaning to die) and "let the cat out of the bag" (meaning to reveal a secret).
b) Collocations: Collocations are combinations of words that regularly co-occur due to their lexical, grammatical, or semantic compatibility. They are classified into several categories, including verb-noun collocations (e.g., "make a decision"), adjective-noun collocations (e.g., "strong coffee"), and adverb-verb collocations (e.g., "drive carefully").
c) Proverbs: Proverbs are short, traditional sayings that express a general truth or piece of wisdom. They often encapsulate cultural values and beliefs. Proverbs are characterized by their fixed form and are commonly used in everyday speech. Examples include "Don't count your chickens before they hatch" and "Actions speak louder than words".[footnoteRef:13] [13:  Moon, R. (2018). Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-Based Approach. Oxford University Press. ] 

Some examples of phraseological units commonly used in political discourse:
"The ball is in your court": This phraseological unit is used to imply that the responsibility or decision-making power lies with someone else, often with an expectation of action or response.
"Tip of the iceberg": This phraseological unit is used to suggest that a particular issue or problem is just the visible or small part of a larger, more significant problem.
"Level playing field": This phraseological unit is used to advocate for fair and equal conditions or opportunities for competition or engagement.
"Smoke and mirrors": This phraseological unit is used to criticize or describe deceptive or misleading tactics employed in politics, often referring to the deliberate creation of an illusion or diversion.
"In the trenches": This phraseological unit is used to describe being deeply involved or engaged in a particular issue or situation, often indicating a commitment to hard work or dedicated effort.
"Swing voters": This phraseological unit refers to a group of voters who are not affiliated with any particular political party and have the potential to significantly impact election outcomes by swinging their support from one candidate or party to another.
"Wag the dog": This phraseological unit is used to suggest that a political leader or government is diverting attention from a pressing issue or crisis by creating a distraction or manufacturing a different narrative.
"Sounding the alarm": This phraseological unit is used to draw attention to a problem or issue and emphasize its urgency or importance.
"Red tape": This phraseological unit refers to excessive bureaucracy or administrative procedures that are perceived as unnecessary and hindering efficient governance or decision-making.
"Toeing the party line": This phraseological unit is used to describe the strict adherence to the policies, positions, or ideology of a political party, often implying a lack of independent thought or dissent.
1.3 Definition and classification of phraseological units in Uzbek and English language
Phraseology - is the fundamental unit of the current phraseological system, and it is a linguistic phenomenon that distinguishes itself from the general account of existing word combinations in a language with great complexity. The emergence of phraseological units serves to reduce the disproportion between the lexical capabilities of a language and the cognitive potential of its speakers. English phraseology has a rich and ancient history. Within it, not only English phraseological units are accepted but also international phraseological units, which are accepted in other languages, particularly in the English language. Although the emergence of phraseological units dates back to ancient times, their scientific and practical research is considered relatively young. The term "phraseology" derives from the Greek "phrasis" meaning phrase, expression, and "logos" meaning understanding or teaching, and it is defined as a section of linguistics that studies the phraseological units of a language. In linguistics, they have been studied under terms such as phraseological unit, phraseological combination, phraseeme, idiom, among others. The study and research of phraseological units have always attracted the interest of linguists. Until the 19th century, idioms were studied in lexicography, where only their meanings and etymology were explained.
The study of phraseology has several challenging aspects, primarily drawing on the knowledge of various disciplines such as lexicology, stylistics, phonetics, grammar, logic, geopolitics, and history. The field of phraseology is considered relatively young compared to other areas of linguistics, emerging as a separate field of study in lexical studies from the beginning of the 20th century. Although this section has garnered the devoted attention of several scholars as an independent field, it's essential to highlight the significant contributions of Russian academician V. V. Vinogradov, often referred to as the "father of phraseology." Overall, phraseology constitutes a valuable cultural heritage, enriching language and facilitating the expression of thoughts, emotions, and ideas in a vivid and effective manner. Phraseological units not only serve as the backbone of language but also contribute significantly to the portrayal of folklore, storytelling, and cultural expressions. Phraseology transcends mere linguistic boundaries; indeed, the English language, for instance, boasts a rich and millennia-old history of phraseology, attracting the interest of scholars in various linguistic fields, including phraseology. Prominent scholars who have contributed to the advancement of phraseology include U. Fiks, X. Burger, T. Shippan, D. Stepanova, I. I. Cherneshova, A. Rotkegel, and others.
Phraseological units are understood in a broad and narrow sense in the field of linguistics. Scholars who perceive phraseology in a broader sense include proverbs, metaphors, and aphorisms in their definition, while phraseological enthusiasts focus on studying compact figurative expressions by researching their condensed meanings. Due to the complex and multifaceted nature of phraseology, various methods and approaches have been developed to study phraseological material in recent years. The following methods and approaches deserve special mention in learning phraseological units: the identification method, advocated by prominent linguists such as Charles Bally and A.V. Kunin; the contextual method, explored by N.N. Amosova, primarily dealing with phraseological units found in texts; as well as the variation method (V.L. Arhangelskiy), phraseological application method (V.P. Jukov), structural-typological method (L.I. Rayzenzon, Y.K. Avaliani, Y.P. Solodub), comparative method (S.G. Gavrin), the method of studying expressions based on semantic fields (M.G. Tashev), and the method of separating lexemes and phrases into denotative and connotative sememes (M.M. Kopilenko). These aforementioned methods complement each other and enable a deeper understanding of various types of phraseological units, their paradigmatic and syntagmatic characteristics, and their possibilities of collocational usage.
Phraseological units are closely related to lexical units based on their content aspect and to syntactic units (word combinations, sentences) based on their expressive aspect. However, phraseological units do not have the same meaning when compared to individual words, word combinations, or sentences. The study of phraseology and the investigation of this field as an independent linguistic domain have led to its development. Linguistics has expanded both theoretically and practically. However, there are still unresolved issues in the field of phraseology.
S.K. Kensboyev has identified specific groups that form the direct basis for understanding phraseology as a condensed meaning. In linguistics, there is a notion that phraseological units are "compact expressions that function as separate units of study within phraseology." This concept has led to the emergence of scientific works that clarify the nature of "compact expressions" in language. Phraseological units differ from other word combinations in the following aspects:
a) semantic proximity;
b) figurativeness;
c) condensed meanings.
Phraseological expressions present in each language can be classified into various categories based on their semantic, or meaning, aspect and the words they contain. It is possible to differentiate phraseological expressions that reflect people's lifestyle, external appearance, intellectual abilities, life experiences, or fears. In English and Uzbek languages, phraseological expressions arise from the way of life and living conditions of the respective communities and are actively used in their language. Comparative-typological research in the field of phraseology plays a significant role in addressing the general theoretical issues of phraseology. In general, the formation sources of phraseological units have a much wider scope in terms of content compared to etymological analysis. This is a philological issue that relates to the earliest, initial stages of the formation of linguistic models and is important to solve in terms of semiotics.
As the Department of Linguistics, the main focus of Phraseology is to study the nature of phraseological expressions and determine their categorical characteristics, as well as to identify the rules of usage of phraseological expressions in speech. The most important issue in phraseology is to differentiate phraseological expressions from word combinations that are created spontaneously (i.e., not pre-formed) in speech and to identify the characteristics of phraseological expressions. Idiomatic phrases, phraseological expressions, and stable phrases (proverbs and sayings, equivalent expressions) are compared by several researchers in the field of phraseology, dividing phraseology into two types: narrow and broad meanings. When understood in a broader sense, phraseology includes proverbs and sayings, folkloric stable phrases, and certain speech patterns (greetings, farewell phrases) are also included. However, this issue, namely the understanding of phraseology in a broader sense, is still a subject of debate.
The main tasks or issues of phraseology include determining the stability of phraseological composition and, accordingly, studying the feature(s) of the sign(s) of phraseological expressions; describing the homonymy, synonymy, antonymy, polysemy, and variability of phraseological expressions; identifying the specific characteristics of words used in phraseological expressions and their exclusive meanings; clarifying the syntactic role of phraseological expressions; studying the formation of new meanings in the composition of phraseological expressions; and developing principles for classifying, studying, categorizing, and describing phraseological expressions in dictionaries. In phraseology, unique and various methods are used to classify the phraseological composition of language, such as structural-semantic and grammatical functions.
Phraseology emerged as an independent branch of linguistics in the field of Russian linguistics in the 1940s. Although its initial formation was primarily based on the works of Russian scientists such as A. A. Potebnya, I. I. Sreznevskiy, and A. A. Shakhmatov, the study of stable (pre-formed) word combinations as a separate branch within linguistics, which is phraseology, developed in educational and methodological literature in the years 20-40 with the works of Ye. D. Polivanov, S. Abakumov, and L. A. Bulgakov. In Western Europe and American linguistics, phraseology is not considered as a separate branch of linguistics.
In Uzbek linguistics, research in the field of phraseology began in the 1950s. Until today, phraseological expressions have been studied from various aspects (by Sh. Rahmatullayev, B. Yoldoshev, A. Mamatov, and others), and several dictionaries on phraseology have been compiled (by Sh. Rahmatullayev, M. Sodiqova). The phraseological composition in the works of authors such as Abdulla Qodiriy, Abdulla Qahhor, Hamid Olimjon, Oydin, and Said Ahmad has been studied. In the 70-80s, the Center for Phraseological Studies was active at SamDU, coordinating and publishing special collections on phraseological research.
In modern linguistics, phraseology has emerged as a separate field and has its own development stages, occupying a significant place. Phraseology is essentially a small field within linguistics and stems from the combination of the words "phrase" and "logos" which mean "expression" and "knowledge", respectively. The term phraseology is primarily used in two senses:
1) As a field of linguistics that studies the phraseological composition of language.
2) As a collective term for phraseological units in a particular language.
Phraseology is not only found in comprehensive dictionaries but also in more dynamic and democratic platforms, especially in "live" speech. Phraseology initially emerged within literary studies. When translating a particular work from one language to another, it may not be possible to directly translate the set combinations of words. This prompted the study of phraseological expressions present in those languages. The term phraseology was first used in the field of world philology in 1558 by the English literary scholar Neandr. He was translating literary works and found it necessary to use this term.
In addition, it should be noted that the Swiss scholar Charles Bally is considered the founder of phraseology. Information can be found regarding him in his work "French Stylistics" (1909), where he dedicated specific sections to the study of word combinations, i.e., phraseological units. Although Charles Bally introduced the term phraseology within the field, this usage has been countered by American and Western European linguists in their work. Bally integrates phraseology into the domain of stylistics. In recent times, the issues of English phraseology have been studied within the realms of grammar, stylistics, lexicography, and the history of language.
In all languages, phraseology was traditionally studied as a part of lexicology. With the development of linguistics, phraseology has been recognized as an independent field within linguistics and is currently being actively studied. The issue of studying phraseology as an independent branch of linguistics was raised by the prominent Russian linguist Yury Polivanov. According to him, vocabulary studies the meaning of individual words, morphology studies the form of words, and syntax studies the structure of word combinations. However, Polivanov emphasized the need for a separate field that studies the meaning of certain combinations of words. He firmly believed in the significant role of phraseology in strengthening the field of linguistics. The question of studying phraseology as a solid field in linguistics was further advanced by the Russian scholar V.V. Vinogradov. Vinogradov's great contribution was dividing phraseological units into three semantic groups:
1. Phraseological fusions, which are fixed expressions.
2. Phraseological units, which are idiomatic expressions.
3. Phraseological collocations or combinations, which are combinations of words with fixed semantics.
However, despite their contributions, phraseology remained as a part of lexicology, as the fundamental concepts that prove its independent existence within linguistics were not yet established. Therefore, the study of phraseology continued as a subset of lexicology. After Yury Polivanov and V.V. Vinogradov, the first scholar to extensively develop phraseology as an independent branch of linguistics was B.A. Larin. He emphasized the insufficient scientific work conducted in the field of phraseology.
According to A.V. Kunin, phraseology expanded its scope and influence within the field of lexicology. As a result, in many modern languages, phraseology is now being studied as a separate division of lexicology. While there have been conflicting ideas in the field of phraseology, significant scholarly research has been conducted. Prominent linguists such as N.N. Amosova, A.V. Kunin, B.A. Larin, V.A. Arkhangelsky, V.V. Vinogradov, A.U. Smirnitskiy, S.S. Gorelik, I.A. Melchuk, and I.I. Rezvin have contributed to this field.
The study of phraseologisms in Uzbek linguistics began in the 1950s with scholars such as Y. Pinxasov, M. Hasanov, I. Qo’chqortoyev, Sh. Raxmatullayev, and A. Mamatov conducting significant research. Among them, Sh. Raxmatullayev has made notable contributions to the field of Uzbek phraseology.
This scholar extensively researched the grammatical characteristics of Uzbek expressions. He began studying Uzbek phraseological units as lexical units, and his research and scholarly activities resulted in important works such as "Main Types of Meaning in Phraseological Units" (1955), "Some Issues of Uzbek Phraseology" (1966), "Our Language" (1970), and "An Explanatory Dictionary of Uzbek Phraseology" (1978). These books hold significant theoretical and practical importance in Uzbek linguistics.
Similar to the debate surrounding the scope and object of study in English phraseology, Uzbek scholars are still actively exploring and studying phraseological units from various perspectives. These phraseological units are typically composed of two or more words, have a fixed meaning that is not divisible grammatically or semantically, and often have a word equivalent. These units are referred to as phraseological units or phraseologisms.
Some English phraseologisms: 
- Red tape, in a brown study, Hobson’s choice, to kick the bucket, to leave somebody in lurch, to set one's cap at somebody, to stand to one's guns, to catch at a straw.
Some Uzbek phraseologisms: Qo'y og'zidan chop olmagan, og'zi qulog'ida, sirkasi suv ko'tarmaydi, o'takasi yorilmoq, sichqonning ini ming tanga, kovushini tog'rilab qo'ymoq, do'ppisi yarimta, yuragiga qil sig'maydi.
It is evident that language serves as a means of communication and expression among members of society, enabling individuals to convey their thoughts and ideas both orally and in written form. Language education, therefore, aims to teach students how to think, analyze, and express their thoughts effectively through verbal and written communication, thus enhancing their communicative competence.
In this context, phraseology is the branch of linguistics that focuses on the study of expressions. If we define expressions through linguistic terminology, they are referred to as phraseologisms. The term phraseologism is derived from the ancient Greek language, with "frasis" meaning expression and "logos" meaning concept or knowledge. Recognizing phraseologisms, along with other norms of literary language, requires consideration of their specific level of lexical-semantic and syntactic structure. Thus, including phraseologisms in explanatory dictionaries is a recognized practice in the field of linguistics worldwide.
Phraseology is derived from the Greek word "phrasis," which means expression, speech, knowledge, concept, and "logos," which means study, science, or education. Phraseology can be divided into two types: 1) a collection of stable word combinations and expressions specific to a particular language; 2) the branch of linguistics that studies the specific word combinations and expressions of a particular language.
The emergence of phraseologisms helps reduce the ambiguity between human thought and the lexical possibilities of language. Phraseology is the treasury of language, reflecting the history, culture, and traditions of a nation. Phraseologisms often encapsulate the unique national characteristics of a people. English phraseology is vast and has a long history, with many phrases being borrowed from other languages, including international phraseologisms.
Phraseologisms have deep and broad meanings, and they bring special richness and figurativeness to speech, but their interpretation cannot be determined solely by literal or opposite interpretations. Language cannot exist without expressions, and in particular, English phraseology has a rich and extensive history. 
Phraseology is a complex phenomenon, and studying it requires a unique approach. It draws on various fields of knowledge, including lexicology, grammar, stylistics, phonetics, history, logic, and sociolinguistics. 
There are different views on certain aspects of phraseology among specialists. One of the tasks of experts in phraseology is to generalize existing ideas, combining them to find a unified and correct interpretation.
There is not a wide range of scientific works on phraseology in English and American linguistics. Existing research often lacks sufficient attention to fundamental issues such as the scientific substantiation of separating phraseologisms, the relationship between phraseological units and words, the structure of phraseologisms, their variability, composition, and methods of studying phraseology.
Charles Bally introduced the term "phrseologie" to mean "the branch of stylistics that studies word combinations." However, this term has different meanings in the works of Western European and American linguists in the following three aspects:
1. Word selection, expression form, definition (formulation)
2. Language, system, style
3. Expression, word combination
In particular, we can understand the meaning of the term "phraseology" based on its definition in English and American dictionaries. In England and the United States, research on phraseological issues (e.g., idioms) mainly focuses on semantics and grammar, as well as phraseological dictionaries. There are a number of articles dedicated to the idiomatic structure of word combinations. On the other hand, there is a dedicated academic journal called "Proverbium" (published from 1965 to 1975) that specifically focuses on the study of proverbs, which are part of the folkloric and oral traditions of different cultures.
Phraseology was first recognized as an independent field of study by the renowned Russian linguist Yevgeny Polivanov, and he repeatedly returned to this subject. According to him, lexicology studies the lexical meaning of words, morphology studies the formal structure of words, and syntax studies the formal meaning of word combinations.
"Thus, the need arose for a separate branch of linguistics that would be close to syntax but at the same time would study not the general meaning of word combinations, but the specific meaning of individual combinations, just as lexicology studies the specific meaning of individual words. I propose to call this branch 'phraseology.' Another term that can be suggested to express this meaning is 'idiomatics.'" (Polivanov, 1927)
According to Polivanov, in future linguistic literature, phraseology will occupy a significant and serious place in our field once we move away from the dominance of the structural-functionalist approach.
After Polivanov, another prominent scholar, B.A. Larin, addressed this subject. Larin noted that phraseology is still in its "latent development" stage as a research object and significant progress has not yet been achieved. He emphasized the need for in-depth exploration, separating phraseology from lexicography, stylistics, and syntax materials.
Furthermore, the renowned Russian linguist V.V. Vinogradov also played a crucial role in shaping the development of phraseology as a subfield within lexicology. Currently, phraseology is recognized as its own branch of linguistics, with its own research object and methodology, separate from other disciplines in linguistics.
Phraseology is related to a number of other disciplines within linguistics, including lexicology, semantics, grammar, phonetics, stylistics, language history, etymology, text linguistics, and general linguistics.
Phraseology consists of words, which are the main object of study in lexicology. The nature of phraseological components and their linguistic status can be determined based on the sources of lexicology. The theoretical concept of lexical meaning in semantics helps distinguish the linguistic characteristics and differentiate the meaning within phraseological units.
Words in phraseological units maintain their morphological features, and morphology is helpful in identifying what remains in this field. Phraseological units consist of various structural arrangements, including words, phrases, and even whole sentences, which require knowledge of syntax to understand the grammatical properties.
Words in phraseological units may have certain phonetic features, but these qualities can change during the development process. Phonetic aspects are considered to identify these conditions, especially in the case of idioms and idiomatic expressions, where the stylistic connotation of the meaning is high. Phraseological stylistics studies the stylistic features of phraseology, particularly in relation to lexical stylistics.
Materials related to language history and etymology assist in analyzing the etymological aspects of phraseologisms. Furthermore, the analysis of phraseology in terms of the degree of relevance in speech can be approached through text linguistics.
In conclusion, phraseology is a multidisciplinary field that is connected to various branches of linguistics. It encompasses aspects of lexicology, semantics, grammar, phonetics, stylistics, language history, etymology, and text linguistics.
In developing the general framework for studying phraseology, a field specialist (phraseologist) draws on the experience of general linguistics. The complex and unique nature of phraseology as a research object leads to the creation of new sources and references that contribute to the development of the linguistic disciplines mentioned earlier in the process of studying phraseology. These new sources and references provide valuable insights and resources for further research and exploration in the field of phraseology.
The functions of phraseological units in political discourse are diverse and play a crucial role in shaping communication, conveying ideology, and framing political messages. Here are some key functions:
Persuasive Techniques: Phraseological units serve as powerful persuasive tools in political discourse. By utilizing familiar and emotionally resonant expressions, politicians can evoke specific reactions and influence public opinion (Charteris-Black, 2019)[footnoteRef:14]. These fixed expressions can create a sense of familiarity, establish credibility, and elicit emotional responses, ultimately enhancing the persuasive impact of political messages  [14:  Charteris-Black, J. (2019). Analysing Political Speeches: Rhetoric, Discourse, and Metaphor. Palgrave Macmillan. ] 

Conveying Ideology: Phraseological units are instrumental in conveying political ideology. They often embody specific values, beliefs, and policy positions that resonate with a particular political stance (Charteris-Black, 2019). By employing ideological phraseological units, politicians can align themselves with specific ideologies, reinforce party affiliation, and appeal to their target audience.
Certainly, English-speaking politicians often use a variety of phraseological units in their speeches to convey their messages effectively and engage with their audiences. Here are some examples of phraseological units commonly used by politicians, sourced from newspaper articles:
1. "The bottom line": Used to emphasize the most important aspect or conclusion of a discussion or argument. Example: "At the end of the day, the bottom line is that we need to prioritize economic growth."
"The bottom line" is a commonly used phraseological unit in political discourse, and it has been used by various politicians over the years. One prominent example is former US President Barack Obama. Obama frequently used the phrase "the bottom line" in his speeches to emphasize key points or conclusions. While I can't provide a specific instance without access to recent news articles or transcripts, it's safe to say that "the bottom line" has been a recurring phrase in Obama's speeches and public statements.
2. "Turning a blind eye": Refers to ignoring or overlooking something intentionally. Example: "The government has been accused of turning a blind eye to the growing issue of homelessness."
Former British Prime Minister Theresa May used the phrase "turning a blind eye" in a public speech. In June 2017, she stated, "As we have seen in recent months, the tragedy of Grenfell Tower is a stark reminder of the vital importance of our work, and we must learn the lessons of this disaster and ensure that nothing like it ever happens again. That means understanding what went wrong and why, and taking the necessary action to prevent such a catastrophe from happening again. It means doing everything we can to ensure that people are safe in their homes, and that no one is turning a blind eye to potential risks or failing to take responsibility for their actions." This quote demonstrates her use of the phrase "turning a blind eye" to emphasize the importance of addressing risks and taking responsibility.

3. "Playing politics": Describes engaging in political maneuvering or using political tactics to achieve a goal. Example: "Instead of addressing the issue head-on, they're just playing politics."

4. "Drawing a line in the sand": Signifies establishing a boundary or making a firm decision. Example: "We're drawing a line in the sand and saying enough is enough."

5. "Taking the high road": Means choosing a morally superior or principled course of action. Example: "Rather than resorting to personal attacks, we're taking the high road and focusing on policy issues."

6. "The elephant in the room": Refers to a significant or obvious problem that is being ignored or avoided. Example: "Climate change is the elephant in the room that we can no longer ignore."

7. "Putting lipstick on a pig": Describes attempting to make something unappealing seem more attractive or acceptable through superficial changes. Example: "Their proposal is just putting lipstick on a pig; it doesn't address the underlying issues."
One notable instance of a politician using the phrase "putting lipstick on a pig" occurred during the 2008 United States presidential campaign. Then-Senator Barack Obama used the expression while discussing healthcare reform. He stated, "You can put lipstick on a pig, but it's still a pig." While Obama's usage was not directed at a specific individual, it was widely interpreted as a criticism of his opponent's proposed policies. This phrase garnered significant attention and became a memorable moment in the political discourse of that campaign.
8. "Sweating bullets": Means feeling extremely nervous or anxious. Example: "During the debate, you could see him sweating bullets under the pressure."
9. "Throwing in the towel": Signifies giving up or admitting defeat. Example: "Despite their efforts, they eventually had to throw in the towel and accept the inevitable."
10. "Walking a tightrope": Describes navigating a difficult situation or balancing conflicting interests. Example: "In negotiations, we're walking a tightrope between compromise and maintaining our principles."

These examples illustrate how English-speaking politicians use phraseological units to convey complex ideas, evoke imagery, and engage with their audiences effectively in political discourse.
Framing Political Messages: Phraseological units play a crucial role in framing political messages and shaping the interpretation of issues. By choosing specific expressions, politicians can frame an issue in a particular light, emphasizing certain aspects while downplaying others (Chong & Druckman, 2007)[footnoteRef:15]. This framing effect can influence how the public perceives and evaluates political events, policies, and candidates. [15:  Chong, D., & Druckman, J. N. (2007). Framing theory. Annual Review of Political Science, 10, 103-126.] 

Mobilizing Support: Phraseological units are effective in mobilizing support and rallying political movements. Catchphrases, slogans, and memorable expressions can create a sense of unity and identity among supporters, energizing them and fostering a shared commitment to a cause or candidate (McGonagle, 2018).[footnoteRef:16] [16:  McGonagle, T. (2018). Political Catchphrases: Exploring the Meaning Behind the Words. Palgrave Macmillan.] 

Enhancing Memorability: Phraseological units enhance the memorability of political messages. These fixed expressions are often catchy, succinct, and easily memorable, making them more likely to be retained by the audience (Charteris-Black, 2019). This aids in the dissemination and recollection of key political ideas and slogans.
These functions highlight the significant role that phraseological units play in political discourse, enabling persuasion, conveying ideology, framing political messages, mobilizing support, and enhancing message memorability. By employing these linguistic devices strategically, politicians can shape public opinion, inspire action, and communicate their political agendas effectively. 
The impact of phraseological units on audience perception and the construction of political identities is a subject of significant research in the field of political discourse analysis. Here is an analysis of their impact, supported by scientific references:
Influence on Audience Perception:
Phraseological units have a profound impact on audience perception in political discourse. These linguistic constructs shape the way political messages are interpreted, influencing how the audience understands and evaluates political events, policies, and candidates (Charteris-Black, 2019). By utilizing familiar and emotionally resonant expressions, politicians can evoke specific reactions and shape the audience's attitudes and beliefs.
Research has shown that phraseological units can create a sense of familiarity and establish a connection between politicians and their audience (Charteris-Black, 2019). They can elicit emotional responses, reinforce preexisting beliefs, and resonate with shared cultural values. This emotional resonance and familiarity contribute to the persuasive power of phraseological units, enhancing their ability to shape audience perception.
Construction of Political Identities:
Phraseological units play a significant role in the construction of political identities. They embody specific ideologies, values, and policy positions, aligning politicians with particular political stances (Charteris-Black, 2019). By employing ideological phraseological units, politicians not only appeal to their target audience but also reinforce the political identity of their supporters.
Research has highlighted how the use of phraseological units contributes to the construction of political identities by creating a sense of unity and shared commitment among supporters (McGonagle, 2018). Catchphrases, slogans, and memorable expressions serve as markers of group identity, fostering a collective sense of belonging and loyalty. This process of identity construction through phraseological units helps consolidate political support and mobilize individuals around a common cause.
Through their linguistic choices, politicians strategically deploy phraseological units to shape audience perception and construct political identities. By harnessing the emotional resonance, familiarity, and ideological associations embedded in these linguistic constructs, politicians can effectively influence how their messages are perceived and shape the political identities of their supporters. This underscores the importance of studying the impact of phraseological units in political discourse analysis. 
The use of phraseological units in political communication is influenced by various cultural and historical factors. These factors shape the language, values, and ideologies prevalent in a society, and subsequently impact the selection, interpretation, and effectiveness of phraseological units. Here is an analysis of the cultural and historical factors influencing the use of phraseological units in political communication:
Cultural Factors:
a) Language and Linguistic Tradition: Each language has its own set of idiomatic expressions, proverbs, and collocations that are deeply rooted in its linguistic tradition. Political discourse reflects and draws upon these linguistic resources specific to a particular culture. For example, English-speaking politicians may use phraseological units that have historical and cultural significance within the English language and its literary heritage.
b) Cultural Values and Beliefs: Phraseological units often embody cultural values and beliefs. Politicians employ phraseological units that resonate with the cultural context and shared beliefs of their audience. These expressions can tap into cultural references, historical events, and cultural symbols that evoke emotions and establish a sense of collective identity.
c) Political Culture: Each society has its own political culture, which includes the norms, attitudes, and practices related to politics. The use of phraseological units in political communication is influenced by the dominant political culture of a society. For instance, in a culture that values individualism and self-reliance, phraseological units emphasizing personal responsibility and independence may be more prevalent.
Historical Factors:
a) Historical Events and Symbols: Historical events and symbols play a role in shaping the use of phraseological units in political communication. Politicians often evoke historical events or draw on symbols that carry specific meanings and associations within a society. These phraseological units can serve to evoke patriotism, invoke collective memory, or emphasize historical continuity.
b) Political Movements and Ideological Shifts: The use of phraseological units is influenced by political movements and ideological shifts over time. Changes in political ideologies and movements can introduce new phraseological units or alter the meanings and connotations of existing ones. Historical shifts in societal values and political ideologies shape the language and discourse used by politicians.
c) Political Rhetoric and Leadership Styles: The political rhetoric employed by influential leaders can shape the use of phraseological units in political communication. Leaders who leave a significant impact on political discourse may introduce new expressions or popularize existing ones, which can then become embedded in the political language of subsequent generations.
The cultural and historical factors influencing the use of phraseological units in political communication reflect the interplay between language, culture, and politics. By understanding these factors, researchers can gain insights into the sociocultural contexts in which political discourse takes place and the nuances behind the selection and interpretation of phraseological units in different political settings.
1.4 Lexical semantic approaches to phraseological units
Lexical semantic approaches to phraseological units provide valuable insights into the meaning, interpretation, and usage of these fixed expressions within a linguistic framework. This section explores some of the prominent lexical semantic approaches, highlighting their contributions to the study of phraseological units.
Collocational Approaches:
Collocational approaches examine the regular co-occurrence patterns of words within phraseological units. They focus on the relationship between the components of a phraseological unit and their combinatory possibilities. According to Firth (1957)[footnoteRef:17], collocations are "the habitual juxtaposition of a particular word with others." These approaches aim to uncover the inherent semantic associations and constraints that govern the selection and combination of words within phraseological units. [17:  Firth, J. R. (1957). Papers in Linguistics 1934-1951. Oxford University Press.] 

One influential collocational framework is Sinclair's theory of idiom principle (Sinclair, 1991)[footnoteRef:18]. Sinclair argues that phraseological units are conventionalized collocations with a unique semantic and syntactic behavior. He emphasizes the significance of the whole phrase and its indivisibility, suggesting that phraseological units have an idiomatic character beyond the sum of their individual components.  [18:  Sinclair, J. M. (1991). Corpus, Concordance, Collocation. Oxford University Press.] 

Semantic Decomposition Approaches:
Semantic decomposition approaches aim to analyze the meaning of phraseological units by breaking them down into their component parts. This involves examining the literal meanings of the constituent words and exploring how they contribute to the overall meaning of the phraseological unit. These approaches consider both the literal and figurative interpretations of phraseological units.
One notable framework is the Decompositional Analysis of Idioms (Gibbs, 1994)[footnoteRef:19], which proposes a systematic process to identify the literal and figurative aspects of idiomatic expressions. This approach analyzes the lexical, syntactic, and semantic properties of phraseological units to uncover the underlying conceptual metaphors or metonymies that contribute to their figurative meanings.  [19:  Gibbs, R. W. (1994). The Poetics of Mind: Figurative Thought, Language, and Understanding. Cambridge University Press.] 

Prototype-based Approaches:
Prototype-based approaches consider phraseological units as instances of prototypical configurations within a semantic category. These approaches focus on identifying the central or prototypical instances of a phraseological unit and examining how other related expressions deviate from or conform to that prototype. Prototype-based analyses shed light on the variation and flexibility observed in the use and interpretation of phraseological units.
Langacker's Cognitive Grammar framework (Langacker, 1987)[footnoteRef:20] offers a prototype-based perspective on phraseological units. It suggests that phraseological units have both a central meaning and a range of peripheral meanings, allowing for variation and contextual adaptation. This approach emphasizes the cognitive processes involved in comprehending and producing phraseological units. [20:  Langacker, R. W. (1987). Foundations of Cognitive Grammar: Theoretical Prerequisites. Stanford University Press.] 

Frame-based Approaches:
Frame-based approaches view phraseological units as language expressions that evoke cognitive frames or mental structures. Frames represent knowledge structures that organize and guide our understanding of specific concepts or domains. Phraseological units can activate these frames, triggering specific associations and expectations in the interpretation process.
Fillmore's Frame Semantics (Fillmore, 1982)[footnoteRef:21] provides a frame-based perspective on phraseological units. This approach identifies the underlying frames evoked by phraseological units and examines how these frames shape the interpretation and use of these expressions in communication. Frame-based analyses offer insights into the contextual and inferential aspects of phraseological units. [21:  Fillmore, C. J. (1982). Frame Semantics. In Linguistics in the Morning Calm (pp. 111-137). ] 

These lexical semantic approaches contribute to our understanding of phraseological units by exploring their meaning, usage, and cognitive aspects. By examining collocational patterns, decomposing meanings, considering prototypes, and analyzing cognitive frames, these approaches provide a rich framework for investigating the semantic properties and interpretation of phraseological units in a scientific and systematic manner.
Corpus linguistics and computational methods play a crucial role in studying the semantic features of phraseological units. These approaches provide valuable tools and techniques for collecting, analyzing, and interpreting large amounts of linguistic data, enabling researchers to uncover the semantic properties of phraseological units in a systematic and empirical manner. Here are some ways in which corpus linguistics and computational methods contribute to the study of phraseological units' semantic features:
Data Collection:
Corpus linguistics allows researchers to collect extensive and diverse linguistic data, including naturally occurring language samples that contain phraseological units. Corpus-based studies provide access to large collections of texts, speeches, or other forms of discourse, ensuring a representative sample for analysis. By utilizing corpora, researchers can examine the occurrence, frequency, and distribution of phraseological units in different contexts, genres, and registers.
Collocational Analysis:
Computational methods facilitate collocational analysis, which is crucial for understanding the semantic features of phraseological units. By analyzing the co-occurrence patterns of words within a corpus, researchers can identify the most frequent collocates associated with specific phraseological units. This information helps uncover the semantic associations and constraints that govern the use of phraseological units, shedding light on their lexical and syntactic properties.
Semantic Relations and Associations:
Corpus linguistics enables the exploration of semantic relations and associations between phraseological units and other lexical items in a language. By analyzing the concordance lines, co-occurrence patterns, and collocational profiles of phraseological units, researchers can identify the semantic fields, thematic domains, and conceptual networks to which these expressions belong. This allows for a more comprehensive understanding of the semantic features and contextual usage of phraseological units.
Semantic Variation and Change:
Corpus-based studies enable the investigation of semantic variation and change in phraseological units over time and across different registers or genres. By examining historical corpora or diachronic data, researchers can track the evolution of phraseological units, uncovering shifts in their semantic associations, metaphorical extensions, or changes in their collocational patterns. Corpus linguistics provides a valuable resource for studying the dynamic nature of phraseological units' semantics.
Computational Analysis and Statistical Modeling:
Computational methods, including statistical modeling and machine learning techniques, allow researchers to extract and analyze linguistic patterns from large corpora. These methods can be employed to identify significant collocations, measure the strength of word associations, or classify phraseological units based on their semantic properties. Computational approaches provide quantitative evidence and statistical insights into the semantic features and usage patterns of phraseological units.
The combination of corpus linguistics and computational methods offers a powerful approach to studying the semantic features of phraseological units. These methodologies provide researchers with access to vast amounts of linguistic data, enabling the exploration of semantic relations, collocational patterns, and variation in phraseological units' meanings. The systematic and data-driven nature of these approaches enhances our understanding of the rich and complex semantic landscape of phraseological units in language.
In summary, the field of linguistics is currently witnessing diverse studies on phraseological units, ranging from their interpretation to comparative analyses across languages. These studies underscore the intrinsic link between phraseological units and cultural, social, and linguistic aspects of communities. As vital tools for enhancing expressiveness and imagery in various forms of communication, phraseological units play a crucial role in literary, political, and journalistic texts. Notably, the burgeoning interest in phraseology has led to its recognition as a distinct branch within linguistics, owing much to the contributions of scholars like Charlotte Balleni and numerous others across different languages and cultures. While considerable progress has been made, ongoing research is essential to address nuances such as the form and meaning of phraseological units in languages like English and Uzbek. Additionally, the historical and cultural significance embedded in phraseological units enriches language and reflects the heritage of diverse communities. Overall, the study of phraseology continues to evolve, shedding light on the intricate interplay between language, culture, and expression.


 


II LEXICAL SEMANTIC ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH-SPEAKING POLITICIANS' SPEECH
2.1 Lexical semantic approaches to phraseological units in politicians’ speech
There is a problem of terminology in linguistics connected with phraseology, 
since there are the following terms which are used in this branch of linguistics:   
- set expression or word-equivalent; 
- idiom; 
- set phrase; 
- fixed word-groups; 
- phraseological combinations; 
- phraseological fusions; 
- phraseological unit.   
The above-mentioned terms are used by scholars differently, and sometimes they express one and the same 
notion. In this article we are going to discuss what is included in phraseology, and to try to determine the 
peculiarities of the above given terms used in phraseology. 
Phraseology, which studies phraseological units of the language, as the branch of Linguistics appeared in the 
1940s. The object of Phraseology is phraseological units, their nature, and the way they function in speech. 
However, there is a problem of terminology in linguistics connected with phraseology, since there are the 
following terms which are used in this branch of linguistics:   
- set expression or word-equivalent; 
- idiom; 
- set phrase; 
- fixed word-groups; 
- phraseological combinations; 
- phraseological fusions; 
- phraseological unit.   
The above-mentioned terms are used by scholars differently, and sometimes they express one and the same 
notion. In this article we are going to discuss what is included in phraseology, and to try to determine the 
peculiarities of the above given terms used in phraseology. 
Phraseology, which studies phraseological units of the language, as the branch of Linguistics appeared in the 1940s. The object of Phraseology is phraseological units, their nature, and the way they function in speech. However, there is a problem of terminology in linguistics connected with phraseology, since there are the following terms which are used in this branch of linguistics:  
- set expression or word-equivalent;
- idiom; 
- set phrase; 
- fixed word-groups; 
- phraseological combinations; 
- phraseological fusions; 
- phraseological unit.  
The above-mentioned terms are used by scholars differently, and sometimes they express one and the same notion. In this article we are going to discuss what is included in phraseology, and to try to determine the peculiarities of the above given terms used in phraseology.
All the investigations are held with the help of investigation methods, and all the methods should be determined and chosen in connection with the topic investigated. The appropriate choice of methods guarantees the objective results of the investigation.  In the investigation process of the given topic we have used the following methods: synchronic method, descriptive method, observation method, linguistic analysis method. 
Set expression is “a unit which consists of two or more stressed words, which are semantically full (undivided), and according to structure and word composition is unchanged or stable”. This definition belongs to Shanskiy (Shanskiy, 1957). 
Let’s look through the above mentioned terms one by one.  
Set phrase “implies that the basic criterion of differentiation is stability of the lexical components and grammatical structure of word-groups”, which is Arnold’s viewpoint (Arnold, 1959). 
Word-equivalent “stresses semantic and functional inseparability of certain word-groups, their aptness to function in speech as single words”, which is Smirnitstky’s opinon (Smirnitski, 1998). 
Phraseological unit is “the most acceptable terms created and used by Russian linguists”. Phraseological units are not always stable like set expressions, they do not always become equivalent to one word (like word-equivalents) and not always idiomatic (like idioms); they may be only partially motivated. Phraseological units are non-motivated word-groups and cannot be freely made up in speech (Veliyeva, 2014). They are always reproduced as ready-made units and are structurally stable. As a rule they possess stability of lexical components, and can be reproduced as single unchangeable collocations, such as:  
red (blue, white, etc) flower  
BUT red tape ≠ blue tape 
red flower-red flowers 
BUT red tape ≠ red tapes 
When it comes to meaning, there exist two types of meaning of phraseological units: denotational and connotational.  
Denotational meaning belongs to a whole phrase as a single inseparable unit, which means that the whole phrase (i.e., phraseological unit) expresses one definite meaning as in the following one. 
apple sauce-nonsense (cəfəngiyyat) 
Connotational meaning belongs to the whole word-group. 
old boy  
According to Koonin, a stable word-group is characterized by a completely or partially transferred meaning (Koonin, 1981). Let’s see the two criteria to distinguish free-word groups from phraseological units. They are the followings: a) semantic criterion, and b) structural criterion.  
a) According to semantic criterion, first of all, in free word-groups each meaningful component stands for a separate concept.  
a red flower, a pretty woman 
Secondly, phraseological units convey a single concept. 
red tape (= bureaucratism) 
Phraseological units are characterized by different degrees of semantic change: 
1). Semantic change may affect the whole word-group, which is referred as “complete transferred meaning”.
 to skate on thin ice (= to take risks—riskə getmək), to have one’s heart in one’s boots (= to be anxious about something—nəyə görəsə narahat olmaq) 
2). Semantic change may affect only one of the components of a word-group, which is called “partially transferred meaning”.
to fall in love (aşıq olmaq), to have a small talk (əhəmiyyətsiz söhbət etmək) 
b) According to structural criterion, the following two points are very important and should be taken into the consideration. 
1). Restriction in substitution. In free word-groups components may be changed. The cargo ship/vessel is carrying coal to Liverpool/Manchester  However, in phraseological units no word can be replaced without destroying the sense. to carry coals to Newcastle  2). Introducing additional components. In free word-groups change can be made without affecting the general meaning. The big ship is carrying a large cargo of coal to the port of Liverpool.  In phraseological units no additional components can be introduced. the white elephant—NOT the big white elephant  In Modern English phraseological units have the following features, which make them different from free word-groups: They are the followings: - semantic and structural stability; - idiomacity (lack of motivation); - ready-madeness;  - the most common structure: verb +object; - formed from free word combinations. European Scholars’ Viewpoints on Some Terms Connected with Phrases and Idioms Though phraseology was widely developed in post-Soviet country, foreign—especially European specialists also dealt with it. As the first book, where the word Phraseology was used, is considered the book by Sattler called Teutsche Ortographey und Phraseology from the 17th century, namely from the year 1607. Here the word Phraseology was here understood as a collection of synonyms. Leonhard Lipka in 1974 can be considered as the first Englishman who dealt with this discipline. Phraseology has been developing in all of the Western European countries since then. Modern European linguists have founded the European Society of Phraseology.  The definition of Phraseology was given by different European scholars and it differs from an author to an author. 
In A Dictionary of English Idioms by Henderson (Henderson, 1947) Phraseology is defined as a very young linguistic discipline that deals with collocations (phraseologisms, similes = comparisons, figurative phrases, phrasal verbs, multi-word units and idioms). Harald Burger’s definition of an idiom can be paraphrased as follows. “The meaning of an idiom does not appear on the surface, it is not clear at the first sight. One can find out what exactly an idiom means on grounds of further knowledge of the expression itself or of the context in which the idiom is used. The idiomatic phrase could be based on an external alikeness, such as for example in play cat and mouse with somebody. It is not difficult to imagine a cat playing with a mouse, so it is not difficult to guess the real meaning of such a phrase. On the other hand, there are idioms with in practice no alikeness with its real meaning, as an example of this feature can constitute an idiom to rain cats and dogs”. Cowie (1990) divides in his work Oxford Dictionary of Current Idiomatic English idioms into two groups: a) Idioms: “… idioms, such as fill the bill or spill the beans do not mean what they appear to mean. The sense of the whole cannot be arrived at from a prior understanding of the parts. In the examples, a special meaning is attached to the whole expression.”  b) Semi-idioms: “… one word may have a common, literal meaning, while the other has a specialized sense which may be difficult to grasp. Examples: foot the bill, sink one’s differences (where in both cases the first word has a figurative meaning)”. Hornby’s definition of an idiom is: “an idiom is a phrase whose meaning is difficult or sometimes impossible to guess by looking at the meanings of the individual words it contains.”
The author Jon Wright characterizes in his publication Idioms Organizer (Wright, 1999) idiom as an expression with following features: a) It is fixed and is recognized by native speakers. You cannot make up your own! b) It uses language in a non-literal—metaphorical way. c) An idiom is a whole expression that usually cannot change, such as two heads are better than one. Sometimes the tense and the pronouns are changeable: I’m/she’s/we were all at sixes and sevens. In Lionel’s (1991) Výkladový anglicko-český slovník s českými ekvivalenty a following definition of an idiom can be found:  • an expression with a meaning that cannot be guessed from the meanings of the individual words;  • The expressions of a language in general”. Idioms are, according to Báčová’s thesis (2006), characteristic by: Non-compositionality, which means that the meaning of the phrase is not a straightforward composition of the meaning of its parts. As an example can serve the idiom kick the bucket (to die), which does not have anything in common with the activity one imagines when heard the idiom (kicking into a bucket) Non-substitutability, which means that the words of a collocation cannot be substituted by any words related to them. To illustrate this statement we can use the aforementioned idiomatic phrase kick the bucket. We cannot substitute for example the word bucket by the word scuttle, even if this expression is synonymous to the word bucket. If we do so, the idiomatical phrase loses its idiomaticity and does not mean to die any more. Non-modifiability, which means that it is not possible to modify a collocation or to apply syntactic transfor-mations. If we say for example Jack kicked the yellow bucket or the bucket was kicked by a child, the phrase does not have the meaning to die any more. However there are some possibilities of modification of this phrase with the maintenance of the idiomatical meaning, such as Jack kicked his bucket or Jack's bucket was kicked. Idiom “implies that the essential feature of the linguistic units is idiomaticity or lack of motivation”. This opinion belongs to English and American linguists  3 4  Approaches to the Study of Phraseological Units Besides the above-mentioned features of phraseological units, there are some approaches to the study of phraseological units, such as: - semantic approach; - functional approach;  - contextual approach.  Semantic approach determines that phraseological units are non-motivated (idiomacity), and also they are opposed to free-word combinations which are completely motivated.  Functional approach shows that phraseological units are specific word-groups functioning like word-equivalents. Like words they possess structural and semantic inseparability. Contextual approach describes the fact that phraseological units are used in specific contexts – non-variable, or “fixed”. By the way, non-variability is a stability of the lexical components within the semantic structure.  It should also be noted that there is variety of classifications of phraseological units, which will be described below. 4.3.1 Classifications Based on a Semantic Approach  This type of approach includes the followings: a) semantic classification—according to the degree of motivation, which was put forward by Vinogradov (1986). According toVinogradov’s classification, phraseological units are divided into the followings: 1). Phraseological combinations—word-groups with partially changed meaning.  to be good at smth., to have a bite, bosom friends  2). Phraseological unities—word-groups with completely changed meaning, the meaning of the unit does not correspond to the meanings of its constituent parts, but deducible as it is based on metaphor.
To lock the stable door after the horse is stolen (“to take precautions too late”).  a fish out of water (“a person situated uncomfortably outside its usual environment”).  3). Phraseological fusions—word-groups with completely changed meaning; their meaning cannot be deduced from the meanings of its constituent parts.  at sixes and sevens (“in confusion or in disagreement”)  to set one’s cap at smb. (“to try and attract smb”.)  b) structural classification—based on the ability to perform the same syntactical functions as words. This classification of R.Ginzburg differs from the one described above partially (Ginzburg, 1979). So, he divided the phraseological units into three groups, too. 1). Phraseological fusions—completely non-motivated word-groups, characterized by the complete stability of the lexical components and the grammatical structure. to kick the bucket, red tape  2). Phraseological unities—partially non-motivated, the meaning is perceived through the metaphoric meaning of the unit, characterized by high degree of stability of the lexical components. to show one’s teeth, to wash one’s dirty linen in the public  3). Phraseological collocations—motivated word-groups, have specific lexical valency which results in their stability to take a liking/ fancy, to bear a grudge/ malice  Ginzburg also classified phraseological units according to structure. Respectively, they are the followings: 1). verbal phraseological units which are verb equivalents. to catch at a straw 2). substantive phraseological units which are noun equivalents. dog’s life 3). adjectival phraseological units which are adjective equivalents.  safe and sound 4). adverbial phraseological units which are adverb equivalents. in the twinkle of an eye 5). interjectional phraseological units which are used like interjections. Goodness gracious! Dear me!  c) structural-semantic classification by Smirnitsky. He tried to combine structural and semantic principles. Besides, he compared phraseological units with words. He divided phraseological units into the following ones:  i) one-summit (or one-top) units (Smirnitsky, 1998). Compared with affixed words, they have one meaningful constituent. One-summit units have the following varieties: 1). verbal-adverbial units which are equivalent to verbs in which grammatical and semantic centers coincide in the first component. to back up—dəstəkləmək to nose out—öyrənib bilmək (araşdırmaq) 2). units equivalent to verbs in which semantic centre is in the second element and grammatical centre is in the first element. to be tired 3). prepositional-nominal units—equivalent to unchangeable words: prepositions, conjunctions, adverbs. Semantic center is in the nominal constituent, there is no grammatical center  in the course of—during, on the nose-exactly  ii) two-summit (or two-top) units. Compared with compound words, they have two or more meaningful constituents. They have the following division:
1). attributive-nominal units which are equivalent to nouns. millstone round one’s neck—boynunda ağır yük high road—şosse  2). verbal-nominal units which are equivalent to verbs. to read between the lines – gizli mənanı anlamaq to speak BBC—düzgün ingilis dilində danışmaq 3). phraseological repetitions which are equivalents of adverbs or adjectives, components are joined by a conjunction.  back and forth—dala-qabağa ups and downs—qələbə və məğlubiyyət iii) multi-summit units which consist of a lot of meaningful elements. to be a shadow of one’s own self—özünə güvənmək. Classification Based on a Functional Approach It consists of structural-semantic classification described by Koonin (1996). Koonin’s Classification is based on structural-semantic principle and also on the functions units fulfill in communication. According to his viewpoint, phraseological units can be: 1). nominative phraseological units.  a bull in a china shop 2). interjectional phraseological units.  a pretty kettle of fish!  3). nominative-communicative phraseological units—verbal word-groups which are transformed into a sentence when the verb is used in the Passive Voice. to break the ice—the ice is broken 4). communicative phraseological units – proverbs and sayings. spare a rod and spoil a child—uşağı ərköyün böyütmək  Koonin, classifying phraseological units according to the structure denoted that they can be changeable/unchangeable. It means that they may: 1). have synonyms to lift a finger—not to raise a finger 2). be used with a variable pronoun. to pull one’s leg 3). be used with both types of variability. to give smb a piece/ a bit of one’s mind  Classification Based on a Contextual Approach:  This approach was put forward by Amosova (1989). She divided them into three groups: 1). Phraseological units which are units of a fixed context. She explains that fixed context is specific and unchanging sequence of lexical components and specific relations between them.  2). Phrasemes which are always binary, one component has a phraseologically bound meaning, the other serves as a determining context small talk, small hours  3). idioms which are the new meaning created by the whole; here every element may have its original meaning weakened or completely lost. in the nick of the time—“at the exact moment” Idioms can be movable (changeable)/immovable.
apple sauce/ the apple of one’s eye  Idioms include:  1). Proverbs, which have the following features:  - They sum up the collective wisdom of the community, a popular truth or a moral lesson in a concise and imaginative way. - They are metaphorical. - They moralize. Hell is paved with good intentions - They admonish. If you sing before breakfast, you will cry before night - They criticize. Everyone calls his own geese swans - They give advice. Don’t judge a tree by its bark - Their lexical components are stable. - Their meaning is figurative. - They are ready-made units. - They are easily transformed into phraseological units. Don’t cast pearls before swine – to cast pearls before swine  2). Sayings: - They are non-metaphorical, not figurative. - Grammatically they are finished or completed sentences. Where there is a way, there is a will  3). Familiar Quotations.  - They come from literature. - In contrast to proverbs, they do not express finished judgment. To err is human.  5. Summary and Concluding Remarks  In conclusion, it should be noted that phraseology includes all the combinations of two or more words functioning as a single unit, excluding free word combinations. It is a very interesting and at the same time young part of linguistics. However many linguists investigated it and tried to approach to it differently, there are some problems which remain unsolved now. In the article, we discussed the classification of phraseological units basing on semantic, functional and contextual approaches.
The language has a very important role in the life of society, to communicate ideas, express ideas, and the human desire to use symbols[footnoteRef:22]. With language, one can achieve its objectives in all areas, not least in the political sphere. In politics, the politics, especially the government (authorities) should not admit defeat. In other words, the political language is the language of victory, the language which ensures the wearer will never marginalized. To avoid accusations of raising tariffs, the government uses the term 'Tariffs'. To evade charges of committing the offense, said to be 'procedural errors'[footnoteRef:23].  [22:  Wardhaugh, R. (2010). An introduction to sociolinguistics. John Wiley & Sons.]  [23:  Sapir, E. (1949). The nature of language. Selected writings of Edward Sapir in language, culture, and personality, 3166. Subarsyah.] 

The euphemism coloring matter which language usage necessarily reflect the social and cultural conditions, the uncertainty facing the facts; which eventually became the subject matter covered fogs language symbols. In addition to the examples mentioned above, we can also refer to the substance of the vocabulary of corruption and famine become vaguely after become political language as commercialization of office and food insecurity. The responsible party had become a safe haven behind this euphemism. Meanwhile, people become less sensitive to the subject matter. In other words, people become less critical. Euphemism contain the danger of blunting a sense of social solidarity and duping the public[footnoteRef:24].  [24:  Alwasilah, A. C. (2013). Islam, culture, and education: Essays on contemporary Indonesia. Rosda.] 

The variety of political language used by the authorities and published in the mass media today, seem more political than highlight aspects provide a clear understanding of the community. That is, the political language often contains two aspects of meaning and do not mean the actual meaning. This will affect people's perceptions, both positive and negative. In addition, people become confused because of loss of direction and guidance, can eventually lead to a crisis of confidence. 
The variety of political language is spoken government or ruler lot packed in a rather confusing vocabulary, figurative meaning is not denotative, making it difficult to be understood by the public. Meaning as an object of study semantic structure is not very clear, especially in the political language diversity. In addition, political problems in a variety of language many of them are camouflage, that is, something that is pronounced differently to the actual destination. For example, people who are protesting inequalities that exist now said by the authorities as an anti-establishment. People who have staged demonstrations to demand their rights is said by the authorities as counter-productive actions, and so forth. 
The politically, the language is a means to convey ideas, thoughts or political policies of the authorities. Political language interpreted by political pundits in the form of power and decision-making. Lasswell, Robson (Budiardjo, 2000) says that politics in general with respect to two things: power and the fabric of society. The presence of semantics is needed to unravel the meaning contained in a word. Knowledge of semantics easier in choosing and using the right words with meaning in conveying information to the public. In this case, journalists should be able to understand and choose the words in informing policies that are spoken by the authorities in the newspapers to be understood by the public. For the rulers, semantic knowledge is very helpful in conveying political policies. With semantic knowledge, the rulers were able to pass on information that can be understood by the public, so that what is expected to be achieved. To find out the meaning of a political kind of language used by the authorities, meaning the component analysis model is used. The component or components of semantic meaning (semantic feature, semantic property, or semantic marker) teaches that every word or lexical elements consist of one or several elements that together make up the meaning of words or meaning of the lexical items. Lyons (1995) says that what is equally owned by groups of different words the so-called 'semantic components' or 'semantic markers' or 'semantic category'. How the analysis by Jakobson & Halle (Chaer, 1995) called the distinguishing feature analysis techniques (distinctive feature). Other semantic analysis of the vocabulary is similar to the analysis of the characteristics distinguishing feature is the analysis of componential (componential analysis). This analysis semantically explain each word, based on the number of components or the distinguishing characteristics. For example: the father said to contain components of meaning: +human, +adult, +male, and +mating. Said the mother-containing components of meaning: + +human, +adult, +female, and +mating. So, if compared to the meaning of words father and mother be as follows: 
	Meaning components   
	Dad
	mom

	1. human      
	+
	+

	2. adult
	+
	+

	3. male      
	+
	-

	4. marry
	+
	+

	Description : +  Has components that meaning        
	
	

	                        -  Does not have that meaning
	
	


The based on studies that examine the theory outlined above, this study was conducted. This study was designed by the design of the research literature. The data source of this research is the Bali Post newspaper began from October to December 2015, includes the field of economy, law, and politics (government). The object of study is the meaning of political language diversity and the intended use of political language diversity. Data associated with a variety of political language documents collected by recording techniques (Denscombe, 1998). In this case the Bali Post newspaper which is used as a data source. As for the way in which are: 1) read a newspaper which became a source of data with care, 2) mark the phrase that contains a variety of political language, 3) create a data card, 4) recorded sentences in which there are words or phrases that contain two aspects of meaning in the cards. 5) the data taken from the newspapers coded. For example: B10: 5, meaning that the newspaper Bali Post, the month 10 (October), 5th. Furthermore, the data were analyzed by descriptive qualitative (Bogdan & Biklen, 1990). The steps taken in analyzing the data is: (a) the reduction of the data: choose words that are associated with a variety of political language that are the focus of this research, and that is not associated with a variety of political language is set aside; (b) the presentation of data: data obtained from the Bali Post newspaper began from October to December, 2015 prepared in accordance with the data range of political language; and (c) drawing conclusions: inferred data related to the meaning of political language diversity and the intended use of the language diversity of political authority. 
Based on research conducted at the Bali Post newspaper during the period from October to December 2015, the research data obtained as many as 15 pieces scattered political diversity of languages in the fields of economy, law, politics (government). In the study's data are the same words, therefore, quite calculated and discussed once. Fifteenth such data are assumed to be able to answer the research problem formulated in the Introduction. Furthermore, the fifteenth of data is analyzed and discussed in this study. In this section only a few are shown as a sample only. Some varieties of political language used by the authorities in the Bali Post newspaper can be exemplified below. 
Data 1: We've secured five citizens for questioning and questioning. (B10, 5) Said securing the above sentence contains two aspects of meaning. Therefore, this data is taken as a political analysis of a variety of language can be seen below. 
Analysis: The safe means 'free from interference / danger' or 'prosperous', 'peace', 'harmless' (KBBI, 2008). Securing means 'save'. Based on the above meanings, semantic characteristics of said securing can be expressed as follows.
	+ verb 

	+ Imposed on concrete objects 

	+ Is a process 

	+ Render harmless

	+ Raises a sense of ease 



Discussion: The securing usually imposed on people or objects that undergo a hazard. However, in the sentence above, securing imposed on people (people who commit a crime), so it needs to be held for questioning and questioning. Thus, the meaning of the words above are figurative meaning, because the word does not refer to securing the true meaning, which is 'free from disturbance'. In addition to the figurative meaning, it also contains smoothing (euphemism). 
Data 2: Government officials should find the net for managing the Bank Indonesia (B11: 16) The above data contain a variety of political language because it constitutes an appeal to the government in determining the officials. Moreover, in the data contained words that contain two aspects of meaning, the word clean as it looks in the analysis below. 
Analysis: The said net in the phrase figuratively meaningful data because it is used to declare a state office holders. Said net means (1) free of impurities; (2) clear not cloudy (on the water), not cloudy (of the sky); (3) is not contaminated (soiled); (4) sincere, sincere; (5) not stained, holy; (6) does not mix with elements or other substances, genuine, original; (7) clear and uncluttered; (8) Net (income, weight, contents and so taken after costs , packaging and so on) ( KBBI , 2008) . Based on the above meanings, semantic characteristics of said net can be expressed as follows
	The clean 

	+ Adjective  

	+ Imposed on concrete objects and die

	+ Free of impurities

	+ Pristine, pure

	+ Not mixed with other substances


Discussion: Said net is usually worn on concrete objects and die, such as water, the sky, but in the data sentence imposed on a clean office. That is, as long as positions he never do things that can be defamed, not doing reprehensible things such as corruption or collusion. Thus, it can be considered safe for doing his job. 
Data 3: He reminded the statement of support of the PDI-P against him should be seen as a political logic. As a social and political force that wins the election, it must be seated in the House leadership (B11: 20). The data above is a great diversity of political language as it includes support for the statement he found himself as the leader of the council, as the political logic of the victory of the PDI-P in the election. 
Analysis: There are two words that need to be analyzed meaning, namely the words logic and politics. Logic means (1) knowledge of the rules of thinking; (2) way of thinking that makes sense (KBBI, 2008). Meanwhile, the political significance (1) knowledge of the state administration or state (such as: on the government system, the basics of government); (2) all matters and actions (policy, tactics) regarding the administration of the State or against another State; (3) how to act (in dealing with or addressing an issue); wisdom (KBBI, 2008). The based on the above meanings, semantic characteristics of words and political logic can be expressed as follows.  
	Logic:

	+ Noun

	+ Thinking

	+ Acceptable common sense

	+ Something reasonable 

	The political:

	+ Noun

	+ Concerning the State, government

	+ Making policy

	+ How to make decisions 


Discussion: The political logic is a thought or way of thinking that makes sense about the political policies made by the government. It conformed to the data sentence, that what is meant by political logic is a reasonable if the PDI-P supports him to sit in the chairman of the board, which is a social and political force that wins the election. The above sentence is aimed to confirm or corroborate the statement that when a person or a party already won the election, it's natural he sat in the House leadership. This is in accordance with the way of political thinking or already is the rule in politics. So, it is not unfounded, but something that should be implemented.
2.2 Corpus selection and data collection of politicians’ use of phraseological units
Selecting a suitable corpus of political speeches delivered by English-speaking politicians is a crucial step in conducting research on phraseological units in political discourse. The process involves several considerations, including the scope of the corpus, data collection methods, and criteria for inclusion. This section outlines the process of selecting a suitable corpus in a scientific manner, taking into account various factors.[footnoteRef:25] [25:  Partington, A. (2013). Corpora and discourse: A most congruous beast. In The Oxford handbook of corpus linguistics (pp. 289-302). Oxford University Press.] 

Defining the Corpus Scope: The first step in selecting a corpus is to define its scope. Researchers need to determine the specific time period, geographical focus, and political context of the corpus. For example, the corpus may cover speeches delivered by English-speaking politicians from a particular country or a specific timeframe, such as the last decade. The scope should be based on the research objectives and the specific research questions related to phraseological units in political discourse.
Identifying Potential Data Sources: Once the scope is defined, researchers need to identify potential data sources that contain political speeches. These sources may include official government websites, political party websites, archives, or news organizations that provide transcripts or recordings of political speeches. It is important to select reputable and reliable sources to ensure the authenticity and accuracy of the data.
Developing Selection Criteria: Researchers need to establish clear selection criteria to determine which speeches will be included in the corpus. These criteria may consider factors such as the prominence and influence of the politicians, the relevance of the speeches to the research topic, and the representativeness of different political ideologies or parties. Researchers may also consider balancing the corpus with speeches from various political events, such as election campaigns, parliamentary debates, or major policy announcements.
Sampling Strategy: Depending on the size and scope of the corpus, researchers may employ different sampling strategies to ensure diversity and representativeness. Stratified sampling, random sampling, or purposive sampling can be used to select speeches from different politicians, political parties, or time periods. The aim is to create a corpus that reflects the variety of political discourse while maintaining an appropriate balance.
Data Collection and Transcription: Once the potential speeches are identified, researchers collect the data and transcribe them into a machine-readable format. This involves listening to speech recordings, extracting the spoken text, and ensuring accuracy in the transcription process. Care should be taken to include any non-verbal elements, such as applause or interruptions, that are relevant to the analysis of phraseological units and the overall discourse context.
Preprocessing and Annotation: Before the analysis, the corpus may undergo preprocessing and annotation procedures. This may include standardization of the text format, removal of extraneous information (e.g., stage directions or audience reactions), and annotation of metadata (e.g., speaker, date, location). Such preprocessing steps facilitate systematic and efficient analysis of the corpus.
Quality Assurance: To ensure the reliability and validity of the corpus, researchers need to conduct quality assurance checks. This involves verifying the accuracy of the transcriptions, cross-checking the speeches against the original recordings, and addressing any discrepancies or errors. It is essential to maintain a high level of accuracy and integrity in the corpus to avoid biases or misinterpretations in the subsequent analysis.
Corpus Documentation: Proper documentation of the corpus is essential for future reference and replication. Researchers should create documentation that includes detailed information about the corpus, its scope, data sources, selection criteria, and any preprocessing or annotation procedures. This documentation serves as a comprehensive guide for other researchers interested in utilizing the corpus for their own studies.
Ethical Considerations: Researchers must adhere to ethical considerations when working with political speech data. This includes obtaining appropriate permissions and adhering to any data protection regulations or ethical guidelines specific to the jurisdiction in which the research is conducted. It is important to respect the privacy and rights of the politicians and individuals involved in the speeches.[footnoteRef:26] [26:  McEnery, T., & Hardie, A. (2011). Corpus linguistics: Method, theory and practice. Cambridge University Press. ] 

Then collecting data for a corpus of political speeches delivered by English-speaking politicians, several criteria need to be considered to ensure the relevance, representativeness, and balance of the corpus. The criteria for data collection include the time period, geographical scope, and political affiliations. Let's explore each criterion in more detail:
Time Period: The time period refers to the specific timeframe from which the speeches will be collected. The choice of time period depends on the research objectives and the focus of the study. Researchers may opt to collect speeches from a specific historical period, such as the last decade, a particular political era, or a significant period marked by important political events or policy changes. The time period should align with the research questions and objectives to ensure the corpus captures the relevant political discourse.
Geographical Scope: The geographical scope determines the geographic region from which the speeches will be sourced. Researchers need to consider whether the corpus will focus on a specific country, multiple countries, or a broader international context. The choice of geographical scope depends on the research aims and the extent to which the corpus reflects the diversity of English-speaking politicians and their political contexts. Researchers may opt for a corpus that includes speeches from a particular country to explore national political discourse or broaden the scope to include speeches from different English-speaking countries to examine cross-cultural or international dimensions of political communication.
Political Affiliations: Considering the political affiliations of the politicians whose speeches are included in the corpus is essential for achieving balance and representation. Researchers should strive to include speeches from politicians representing different political parties, ideologies, and positions within the political spectrum. This ensures that the corpus captures a diverse range of political perspectives and rhetorical strategies. Balancing political affiliations helps avoid biases and provides a comprehensive view of political discourse. 
2.3 Identification and Extraction of Phraseological Units
Identifying and extracting phraseological units from a political speech corpus involves employing specific methods and techniques to identify and analyze these linguistic units. Here are some commonly used methods for identifying and extracting phraseological units from a corpus of political speeches:
Manual Identification: Manual identification is a traditional method where researchers manually identify and annotate phraseological units in the corpus. This process involves reading and analyzing the speeches to identify fixed or semi-fixed expressions, idioms, collocations, proverbs, or other types of phraseological units. Researchers may use linguistic knowledge, expertise in idiomatic expressions, and familiarity with political discourse to recognize and annotate these units.
Dictionary and Lexicon-based Approaches: Researchers can utilize dictionaries and lexicons that specifically cover phraseological units to aid in the identification and extraction process. These resources provide lists of commonly used idioms, collocations, and fixed expressions. Researchers can cross-reference the corpus against these dictionaries to identify and extract phraseological units that match the entries in the resources.
Corpus-driven Approaches: Corpus-driven approaches rely on statistical and computational techniques to identify and extract phraseological units from the corpus. These methods utilize the frequency and distribution patterns of words and phrases to identify collocations and recurring patterns in the data. Techniques such as statistical measures (e.g., Mutual Information, Log-likelihood Ratio) and collocation extraction algorithms (e.g., Pointwise Mutual Information, T-Score) can be applied to identify significant word combinations and extract phraseological units.
Automatic Extraction and Annotation: Natural Language Processing (NLP) techniques can be employed to automatically extract and annotate phraseological units in the corpus. Machine learning algorithms, such as part-of-speech tagging, syntactic parsing, and named entity recognition, can be utilized to identify multiword expressions and fixed collocations. These methods use computational models and algorithms to automatically identify and extract phraseological units based on linguistic patterns and statistical measures.
Hybrid Approaches: Hybrid approaches combine manual annotation and computational techniques to identify and extract phraseological units. This involves initial manual identification of a subset of phraseological units in the corpus, which is then used to train machine learning models. These models can then be applied to automatically identify and extract additional phraseological units from the remaining corpus.
It is important to note that different methods can be used in combination, depending on the research objectives, available resources, and the nature of the corpus. Researchers should carefully consider the strengths and limitations of each method and choose the most appropriate approach or a combination of approaches for their specific study.[footnoteRef:27] [27:  Rayson, P. (2008). From key words to key semantic domains. International Journal of Corpus Linguistics, 13(4), 519-549. ] 

Some examples of extracted phraseological units from a corpus of political speeches delivered by English-speaking politicians:
"A beacon of hope": This phraseological unit is a metaphorical expression used by politicians to emphasize their country's positive influence or inspirational role in the world.
"Law and order": This collocation is commonly used by politicians to refer to the maintenance of social stability and the enforcement of laws within a society.
"We must stand shoulder to shoulder": This fixed expression is often used to convey unity, cooperation, and solidarity among individuals or nations in the face of challenges or crises.
"Putting people first": This phraseological unit is a rhetorical device used by politicians to emphasize their commitment to prioritizing the needs and interests of the general population.
"In the interest of national security": This collocation is frequently employed to justify certain policies or actions that are believed to safeguard the safety and well-being of the country.
"A level playing field": This idiomatic expression is used to advocate for fairness, equal opportunities, and equitable conditions in various aspects, such as trade, competition, or access to resources.
"The road to recovery": This metaphorical phrase is often used by politicians to describe the process of overcoming challenges or economic downturn and returning to a state of progress and stability.
"United we stand, divided we fall": This proverbial phrase is used to emphasize the importance of unity and solidarity in achieving collective goals or facing challenges.
"The will of the people": This fixed expression is often invoked to highlight the democratic principle that political decisions and actions should align with the desires and preferences of the general public.
"Turning a blind eye": This idiomatic expression is used to criticize or accuse politicians of deliberately ignoring or neglecting certain issues or problems. 
2.4 Semantic Analysis of Phraseological Units
Context plays a crucial role in shaping the semantic interpretation of phraseological units. The meaning and understanding of a phraseological unit are highly dependent on the linguistic, situational, and cultural context in which it is used. Here are some ways in which context influences the semantic interpretation of phraseological units:
Linguistic Context: The immediate linguistic context, including the surrounding words and syntactic structures, can provide important clues for interpreting the meaning of a phraseological unit. The collocates, modifiers, or verb frames that co-occur with the unit can help disambiguate its meaning and indicate the specific semantic sense intended in a particular context.
Example: The phrase "break the ice" can have different interpretations depending on the linguistic context. In the sentence "He used a clever joke to break the ice," the phrase is understood as initiating a conversation or overcoming initial awkwardness. However, in the sentence "The ice broke under their weight," the phrase takes on a literal meaning of ice physically breaking.
Situational Context: The situational context refers to the broader circumstances or events surrounding the use of a phraseological unit. The specific situation, topic, or communicative purpose can influence the intended meaning and interpretation of the unit. The speaker's intentions, the audience's background knowledge, and the communicative goals all shape the semantic understanding of the phraseological unit.
Example: The phrase "time to turn the tide" can have different implications depending on the situational context. In a political speech about a struggling economy, the phrase might evoke the idea of implementing policies to reverse the negative trend. However, in a sports context, it could refer to a team's efforts to change the course of a game or competition.
Cultural Context: Cultural factors play a significant role in the interpretation of phraseological units. Different cultures may have unique idiomatic expressions, proverbs, or collocations that carry specific meanings within their cultural framework. Understanding the cultural connotations and associations associated with a phraseological unit is essential for its accurate interpretation and effective communication.
Example: The phrase "American dream" carries a distinct cultural connotation associated with the United States and its ideals of opportunity, success, and upward mobility. Its meaning and interpretation are deeply rooted in the cultural context of American society and its historical, social, and economic narratives.
For example: The phrase "American dream" has been used by numerous politicians throughout history, but one notable instance is during the 1960 United States presidential campaign. John F. Kennedy, who was then a Senator running for President, frequently used the phrase in his speeches to evoke the aspirations and hopes of the American people. In his campaign, Kennedy emphasized the importance of economic opportunity, social mobility, and the pursuit of happiness, which are central themes of the "American dream." While I don't have a specific reference to a particular speech, Kennedy's rhetoric about the American dream became emblematic of his campaign and continues to be associated with his political legacy.
Pragmatic Context: Pragmatic factors, such as speaker intentions, implied meanings, and conversational implicatures, also shape the interpretation of phraseological units. The pragmatic context helps to uncover implied meanings, metaphorical uses, or rhetorical functions of the units, going beyond their literal or surface-level semantics.
Example: The phrase "to sweep something under the rug" is often used metaphorically to imply hiding or concealing a problem or an issue. Its pragmatic interpretation extends beyond the literal act of physically sweeping dirt under a rug, revealing a metaphorical meaning of covering up or avoiding something.
One notable instance of a politician using the idiom "to sweep something under the rug" occurred when former US President Barack Obama used it during a speech in August 2016. In his remarks at a town hall meeting in Baton Rouge, Louisiana, President Obama used the phrase to criticize the practice of ignoring or concealing problems instead of addressing them directly. While I don't have a specific reference to a transcript or video of this speech, news articles and reports from that time period may provide further details and context about President Obama's use of the idiom.
In conclusion, the interpretation of phraseological units is heavily influenced by the linguistic, situational, cultural, and pragmatic contexts in which they are used. Understanding these contextual factors is essential for accurate comprehension and effective communication of phraseological units, as their meanings extend beyond literal definitions and are shaped by the broader communicative environment. 
The identified semantic patterns in phraseological units have significant cultural and political implications. These patterns reflect the underlying values, ideologies, and power dynamics within a society, and they shape the way political messages are constructed, understood, and interpreted. Here are some cultural and political implications of the identified semantic patterns:
Cultural Implications: Shared Cultural Knowledge: Phraseological units often draw upon shared cultural knowledge, including historical events, traditions, beliefs, and values. They serve as linguistic markers of cultural identity and help to reinforce a sense of belonging and shared understanding within a cultural group.
Cultural Heritage: Some phraseological units, such as proverbs or idioms, are deeply rooted in a culture's historical and literary traditions. They preserve cultural heritage and serve as a means of transmitting cultural wisdom, moral values, and cultural norms from one generation to another.
Cultural Stereotypes: Phraseological units can perpetuate cultural stereotypes or biases by reinforcing certain social or cultural perceptions. The use of specific expressions may evoke preconceived notions about certain groups, which can influence public opinion and attitudes.
Political Implications:1.  Persuasive Techniques: Phraseological units play a significant role in political persuasion. Politicians strategically employ certain expressions to appeal to emotions, create memorable slogans, or frame issues in a particular way. The choice of specific phraseological units can shape public opinion, mobilize support, or influence political outcomes. 2. Ideological Framing: The semantic patterns observed in phraseological units often reflect underlying political ideologies. Certain expressions may be associated with specific political movements, parties, or ideological positions. These units serve as linguistic tools to convey and reinforce political ideologies and shape public discourse. 3. Manipulation and Propaganda: Phraseological units can be used to manipulate public opinion or propagate political propaganda. Through the strategic use of language, politicians can frame issues, control narratives, or create a particular perception of events. This manipulation of phraseological units can influence public discourse and shape political agendas.
Understanding the cultural and political implications of the semantic patterns in phraseological units is crucial for critical analysis and evaluation of political discourse. It helps individuals and scholars recognize the persuasive techniques, ideological biases, and power dynamics embedded in language use, allowing for a more nuanced interpretation of political messages and fostering informed civic engagement.[footnoteRef:28] [28:  Wodak, R., & Meyer, M. (Eds.). (2009). Methods of critical discourse analysis. Sage Publications.] 





III SEMANTIC ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH-SPEAKING POLITICIANS’ SPEECH
3.1 Communicative peculiarities of phraseological units in political discourse
Every language has phrases or sentences that cannot be understood literally. Even if we know the meaning of all the words in a phrase and understand the grammar completely, the meaning of the phrase may be still confusing. Many clichйs, proverbs, slang phrases, phrasal verbs, and common sayings offer this problem. A phrase or sentence of this type is usually said to be idiomatic[footnoteRef:29]. [29:  Spears A. Richard. American Idioms Dictionary. – Lincolnwood, Illinois, USA: National Textbook Company, 1991. – 464 p.] 

The research is the first attempt to single out the communicative peculiarities of phraseological units in political discourse. The results and conclusions of the research can be used in the courses of English lexicology, phraseology, translation studies as well as in the practical work in the sphere of psychology and political and social sciences.
The objective of the article is to provide a general outlook of English phraseological units in political discourses taking into account their communicative peculiarities. On the basis of the objective of the essay the following tasks are distinguished: 1) to give a short characteristic of English phraseological units; 2) to describe different approaches to the classification of idioms; 3) to distinguish the main functions of phraseological units; 4) to characterize communication as a psychological process and the ability to communicate; 5) to point out the communicative peculiarities of phraseological units; 6) to draw the information about political discourse and its connection with idioms.
Phraseology was singled out as a special branch of linguistics in the forties of the 20th century. The theory of phraseology has been initiated in the researches of O. Potebnia, I. Sreznevskyi, A. Shakhmatov and F. Fortunatov. Some of them had been influenced by the teaching of Ferdinand de Saussure. In the twenties Ye. Polivanov was most productive in the study of phraseology.
According to Professor R. Zorivchak, every phraseological unit as a polylexeme construction consists of a combination of lexemes with a certain structure and grammatical features (the first sense layer). The verbal image appears on the basis of the first sense layer and then is shaped into the phraseological meaning (the second sense layer). The general meaning is one semantic whole, which is the result of interrelationship of all individual semes. The verbal image is sometimes latent. This semantic structure is enriched by connotations[footnoteRef:30]. [30:  Зорiвчак Р.П. Фразеологiчна одиниця як перекладацка категорiя на матерiалi перекладiв творiв української литературi англiйською мовою.- Львiв: «Вища школа», 1983. – 176с.] 

The unit of phraseology is an idiom, a phrase or a group of words that together have a special meaning that is not obvious from the words themselves[footnoteRef:31]. The forefather of the theory of phraseology is considered to be the Swiss linguist of the French origin Charles Bally. In his works “Prйcis de stylistique” and “Tratи de stylistique franзaise” he presents the following four groups of word-combinations[footnoteRef:32]: 1) free phrases (les groupements libres). These are word-combinations which are not stable and they disintegrate after being formed; 2) usual phrases (les groupements usuels). These are word-combinations with relatively free connection of their components, where some changes are admitable; 3) phraseological fusions (les series phrasиologiques) – are wordgroups, in which the two concepts blend together; 4) phraseological unities (les unitиs phrasиologiques) – the combinations in which the words lose their meaning and express only one concept. [31:  New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. – USA: Lexico Publications, Inc., 1993. – 1,248 p.;]  [32:  Кунин.А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Учебник для институтов и факультетов иностранных языков. М.:«Высшая школа»,1986. 336 с.
] 

Ch. Bally introduced the definition of “phraseology” in 1905 as “a chapter of
stylistics”. Phraseological units can be classified according to the tropes forming their basis. The expressiveness is accounted for by an unusual combination of components due to which a unique meaning arises. Phraseologisms can be based on such tropes as metaphors, hyperboles, metonymies, similes; many of them have developed from free wordcombinations or denote specific notions of certain culture, thus being realias. The turning point in the classification of the phraseological units was V. Vinogradov’s research. His classification is synchronic. He developed some points first advanced by Charles Bally. Thanks to him phraseological units were defined as lexical complexes with specific semantic features. V. Vinogradov distinguishes three types of phraseological units[footnoteRef:33]: 1) phraseological fusions or idioms represent the highest stage of blending together. The meaning of components is completely absorbed by the meaning of the whole, by its expressiveness and emotional properties. Phraseological fusions are specific for any language and do not lend themselves to literal translation into other languages. For example: через пень колоду, навострить лыжи, спустя рукава; 2) phraseological unities are more numerous. They are clearly motivated. The emotional quality is based on the image created by the whole as in to stick to one’s guns – to refuse to change one’s opinion in the face of opposition, implying courage and integrity; to put on steam – to be in a hurry; держать камень за пазухой; мелко плавать; плыть против течения; 3) phraseological combinations are not only motivated but contain one component used in its direct meaning while the other is used figuratively. For example: to meet the demands, to meet expenses, to meet criticism, to meet emergencies, to meet halfway;страх берет; тоска берет;смех берет; зависть берет. [33:  Кунин.А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Учебник для институтов и факультетов иностранных языков. М.:«Высшая школа»,1986. 336 с.] 

It was pointed out by N. Amosova and A. Kunin that this classification being
developed for the Russian phraseology does not fit the peculiar English features.
N. Amosova’s approach is contextological. She defines phraseological units as units of fixed context. Fixed context is defined as the context characterized by a specific and unchanging sequence of definite lexical components. Units of fixed context are subdivided into phrasemes and idioms. Phrasemes are binary – one component has phraseologically bound meaning, the other serves as a determining context. For instance: small talk, small hours. In idioms the new meaning is created by the whole, though every element may have its original meaning weakened or even completely lost. For instance: in the nick of time – at the exact moment, red tape, to play with fire[footnoteRef:34]. [34:  Амосова Н.Н основЫ английской фразеологии. –Л.,1963. С. 57] 

Different views upon phraseology are taken into account. There are a lot of
phraseological dictionaries in the USA, England and Japan. Phraseology is also represented in many explanatory dictionaries[footnoteRef:35]. [35:  Spears A. Richard. American Idioms Dictionary. – Lincolnwood, Illinois, USA: National Textbook Company, 1991. – 464 p] 

National and international elements are closely linked to a semantic structure of phraseological units. International elements manifest themselves in human mentality as well as in interaction of languages and cultures. National elements reflect originality of speech group, caused by the conditions of its life and peculiarities of the history.[footnoteRef:36] [36:  Чередниченко О.I Фразеологiя мови як джерело фонових знань. // Мовознавство. – 1984.-№ 5. С. 17-21] 

The place of proverbs, sayings and familiar quotations is a controversial issue. Proverb is a saying of a didactic or advisory nature in which a generalization is given a special, often metaphoric expression: “A bird in the hand is worth two in the bush” (people say it when they think it is not worth giving up something you already have for only the possibility of getting something better). Proverbs have much in common with set expressions, because their lexical components are also constant, their meaning is traditional and mostly figurative. And they are introduced into speech ready-made. That is why some scholars, following V. Vinogradov, think proverbs must be studied together with phraseological units[footnoteRef:37]. Others like N. Amosova and J. Casares think that unless they regularly form parts of other sentences it is erroneous to include them into the system of language, because they are independent units of communication. Proverbs form the basis of set expressions. For example: the last straw breaks the camel’s back :: the last straw. [37: Арнольд .И.В  Лексикология современного английского языка:  Учебник для институтов и факультетов иностранных языков.-  3е изд., перераб. и доп.-  М.:«Высшая школа»,1986. С. 165-181] 

As to familiar quotations, they are different from proverbs in their origin. They come from literature but by and by they become part of the language, so that many people using them do not even know that they are quoting, and very few could name the play of original usage even when they are aware of using a quotation from William Shakespeare[footnoteRef:38].  [38:  Арнольд .И.В  Лексикология современного английского языка:  Учебник для институтов и факультетов иностранных языков.-  3е изд., перераб. и доп.-  М.:«Высшая школа»,1986. С. 165-181] 

Phraseological units originate from various sources[footnoteRef:39]: 1) legends, traditions, religions, narrations and beliefs of the English folk. Here the following phraseological units can be referred: to beat the wind – to waste time, to be busy with vain work; to show the white feather – to show timidity (a white feather in a tail of fighting cock was a sign of bad breed); to leap apes in hell – to die as an unmarried woman (according to old English narrations old unmarried women were intended to leap apes after their death); 2) English realias: blue stocking – learned woman (one of English admiral Boscawen’s literary meetings in the 18th century in London was called “the meeting of blue stockings”, because scientist Benjamin Spellingflete came in blue stockings); blue book – reference book that contains surnames of persons who occupy state posts in the USA; to carry coals to Newcastle – to do something absurd (Newcastle is the centre of English coal industry); 3) personalities of English writers, kings and scholars: King Charles’ head – obsessive idea (according to Charles Dickens’ novel “David Copperfield”); Queen Anne is dead – nothing new; a Sherlock Holmes – a detective; a Sally Lunn – sweet roll; 4) historical facts: as well be hanged for a sheep as for a lamb – if one is to be executed because of stealing a sheep, so why not steal a lamb (an old English law according to which one who steals a sheep is executed); the curse of Scotland – nine of diamonds in cards (the card is called in honor of the resemblance with the blazon of Duke Stair, who hated Scotland); 5) fables and fairy-tales: Fortunate’s purse – purse full of money; the whole bag of tricks – very sly; 6) family relations: henpecked husband – a man habitually subdued by his wife; a marriage portion – a bride’s dowry, to marry a fortune – to take as a husband a rich and well-respected man, Miss Right – smb.’s future wife, Mr. Right – smb.’s future husband; 7) seasons and weather: rush season – period when people are especially busy doing something; out of season – not available for sale, out of point, not in a proper place; settled weather – period of calm weather, free from storms and extremes; under the weather – ill.  [39:  Кунин.А.В. Пути образования фразеологических единиц (на материале английского языка) // Иностранные языки в школе.- 1971, № 1. С.8-21] 

Phraseology is connected with communication, as the exchange of meanings between individuals through a common system of symbols, concerned scholars since the time of ancient Greece[footnoteRef:40]. Until modern times, however, the topic was usually subsumed under other disciplines and taken for granted as a natural process inherent to each. In 1928 the English literary critic and author I. Richards offered one of the first – and in some ways still be best – definitions of communication as a discrete aspect of human enterprise: “Communication takes place when one mind so acts upon its environment that another mind is influenced, and in that other mind an experience occurs which is like the experience in the first mind, and is caused in part by that experience”. [40:  The Random House Dictionary of the English Language. – New York, 1970] 

The American psychiatrist and scholar Jurgen Ruesch has identified 40 varieties of disciplinary approaches to the subject, including architectural, anthropological, psychological, business, political and many other interpretations of the apparently simple interaction described by Richards. Communication may therefore be analyzed in at least 50 different ways[footnoteRef:41]. [41:  The New Encyclopedia, Inc. Britanica. Micropaedia. Robert P. Grinn, Chairman. – Chicago, Auckland, Geneva, London, Paris, Rome, Tokyo, Toronto. – Vol. 3] 

By the late 20th century the main focus of interest of communication seemed to be drifting away from McLuhanism[footnoteRef:42] and to be centring upon: (1) the mass communication industries, the people who run them, and the effect they have upon audiences; (2) persuasive communication and the use of technology to influence dispositions; (3) processes of interpersonal communication as mediators of information; (4) dynamics of verbal and nonverbal communication between individuals; (5) perception of different kinds of communication; (6) uses of communication technology for social purposes; (7) development of relevant criticism for artistic endeavours employing modern communications technology. [42:  Locker Kitty O. Business and Administrative Communication. – Boston, Massachusetts, Burr Ridge, New York: Irwin McGraw Hill, 4th edition, 1998. P. 4-7] 

The major areas of communication study include (1) sociology and psychology, (2) linguistics, (3) cybernetics and information theory, and (4) the study of nonverbal communication.
Sociology and psychology produced the first academic studies of mass communication during the 1930’s. Two American sociologists, Paul F. Lazarsfeld and Frank Stanton, studied the audiences of radio programs[footnoteRef:43]. [43:  The New Encyclopedia, Inc. Britanica. Micropaedia. Robert P. Grinn, Chairman. – Chicago, Auckland, Geneva, London, Paris, Rome, Tokyo, Toronto. – Vol. 3] 

Linguistics is the scientific study of the language. One of the most important
developments in linguistics was the introduction of transformational grammar during the 1950’s by the American linguist Noam Chomsky. Transformational grammar consists of rules that determine all the sentences that can possibly be formed in any language. Chomsky found that the languages of the world are similar in more ways than they are different and that certain principals are true of all languages. These discoveries led him to believe that every person has the potential for learning the general rules of language at birth.
Policy depends on communication. First of all, communication creates information that is very important factor to live in society. Communication high-level skills include speaking, writing and listening.
In the USA, the Uniform Examination began in 1994 to evaluate candidates to six aspects of communication ability – organization, conciseness, clarity, use of Standard English, responsiveness to the question and appropriateness for the reader. Almost every entry-level professional job requires everybody to write e-mail messages, speak to small groups and write some paper documents. Many people in government write from ten pages of letters and memos a week to, in some cases, 20 to 30 pages a day. Most professionals find that the higher they go, the more they write[footnoteRef:44]. [44:  Locker Kitty O. Business and Administrative Communication. – Boston, Massachusetts, Burr Ridge, New York: Irwin McGraw Hill, 4th edition, 1998. P. 4-7] 

Classical discourse divides the process of preparing a persuasive speech into five stages[footnoteRef:45]: (1) invention, the search for persuasive ways to present information and formulate arguments; (2) arrangement, the organization of the parts of speech to ensure that all the means of persuasion are present and properly disposed; (3) style, the use of correct and striking language throughout the speech; (4) memory, the use of mnemonics and practice of speech; (5) delivery, the use of effective gestures and vocal modulation to present the speech. [45:  Bissel P., Herzberg B. The Rhetorical Tradition // Readings from Classical Times to the President. Second Edition. – Boston, New York, 2001. – 1673 p] 

This five-part composing process remains a cornerstone of the study of discourse.
The politician is supposed to produce a discourse by proceeding stepwise through the stages. Although the speaker’s specific choices in each stage of the process depends upon the occasion of his speech, the five-part process is taken to be appropriate for composing any kind of speech. All of the parts are necessary to ensure production of a full range of appeals.
Thus, no organization depends exclusively on oral communication or discourse. A real politician is always a good speaker. Politicians have to do two jobs: to convey information and to make decisions. Every one of those jobs is carried through communication. Effective politicians are able to use a wide variety of media and strategies to communicate.
It is very important to mention E. Kant’s words: “Every person has possibility to communicate with people like him, because only in such condition he feels himself as a real human being”[footnoteRef:46]. [46:  Жуков.В.П. Русская фразеология. Учебные пособие для фразеологических специальных ВУЗов.- М.:«Высшая школа».-310 с] 

Phraseological units are used in all spheres of communication: in everyday life, science, technology, business world, politics, culture, education and literature. No person can imagine his life without set phrases, idioms, proverbs and sayings. Phraseological units result from mode of life.
New Webster’s Dictionary gives the following definitions of “discourse”: (1) speech or lecture, (2) a written dissertation, (3) talk, conversation.
Practical English dictionary distinguishes such definition of discourse – speech,
treatise, sermon, conversation[footnoteRef:47]. [47:  New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. – USA: Lexico Publications, Inc., 1993. – 1,248 p] 

Discourse creates reality that is followed by people according to social laws[footnoteRef:48]. [48:  Jorgensen M., Phillips L. Analysis . – London, New Delphi, “Sage Publications”, 2002. P. 334] 

Political discourse in a modern world of politics is a peculiar reflection of difference in opinions, being available at all levels of political life, determined by the very specificity of functioning of pluralism in society. That form of political development given above is appropriate to democratic societies, but it is impossible in conditions of totalitarian and authoritarian political regimes. The more democratic the society is, the more different political discourses are held. 50,000 such discourses take place in the United States every year. A success of political discourse depends on the level of approbation.
Approbation is favorable opinion or judgment, official recognition or sanction on approval is sent back if not satisfactory[footnoteRef:49]. [49:  New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. – USA: Lexico Publications, Inc., 1993. – 1,248 p] 

Approbation is concerned with such issues: (1) correspondence of the topic to audience’s interests and their level of knowledge; (2) possibility of solution of questions and problems for discussion; (3) provision of the necessary number of listeners and members.
Each politician while conducting discourses should have well-prepared plan,
objectiveness, goal-direction, tact, personal authority. Members of the discourse must be well-educated and have ability to use facts and extra data.
The ability to lead discourses is an integral component of cultural society, the degree of its democracy. Discourses have no sense if their members are incompetent. 
While speaking about discourse is very important to mention polemics and debates.
The word “polemics” is of Greek origin and means “war”, it is the art or practice of theoretical disputation. These are sharp debates, discussion, clash of different opinions and views on certain actual problems at different meetings, conferences, in press. There exist conformities with law concerning the theory and techniques of polemics. Reflection for substantiation of the truth is called “thesis of evidence”. To find out the thesis it is necessary to determine its weight and modality.
“Debate” is a series of formal spoken arguments for and against a definite proposition. “A proposition” is a carefully worded statement that makes clear the positions of both the affirmative and negative sides.
“Debate” is formal oral confrontation between two individuals, team or groups who present arguments to support the opposing sides of a question, generally according to a set form or procedure.
“Debate” differs from discourse. “Discourse” is the process by which a problem is recognized, defined and investigated and then solutions are explored. Debate is the process that evaluates a probable truth, a judgment, a causal relationship or a single solution.
Political discourses are of several types[footnoteRef:50]: 1) mass discourse is the most prevalent among all other types of political discourse. It is realized informally. The number of all present is quite the same. To that type we refer closed party assembly and parliamentary conference; 2) group discourse is held in the form of a dialogue, which presupposes two main and minor but still well prepared participants. It does not solve disputable political questions and actual problems; 3) political symposium is held in group consisting of five people. Each person can make a speech on the same topic. Political symposium gives opportunity to express thoughts and develop opinions; 4) legal or forensic speech takes place in courtrooms and concerns judgment about a past action; 5) political or deliberative speech in the legislative assembly, concerned with moving people to future action; 6) ceremonial discourse in a public forum, intended to strengthen beliefs about the present state of affairs. [50:  Полiтологiчний енциклопедичний словник:Навчалний посiбник для студентiв вищих навчальних закладiв. –К.: Генеза, 1997. С.88, 105-106, 257] 

Thus, this classification of discourse is a predominant feature in political life. These six situations constitute the entire domain of speech. The main thing is that discourse is only realized in the communicative act and in this case the bearers of political discourses are politicians.
Discourse is properly concerned with rhetoric.
Interests in rhetoric revived in some English departments (most notably in the University of Chicago, home of the neo-Aristotelian movement) in the fiftieth and sixtieth. The importance of rhetoric in those periods was appreciated by English professors such as Richard Weaver and Richard McKeon[footnoteRef:51]. [51:  Bissel P., Herzberg B. The Rhetorical Tradition // Readings from Classical Times to the President. Second Edition. – Boston, New York, 2001. – 1673 p] 

As the discipline of composition became more independent of literary study, the links between composition and traditional rhetoric became stronger. 
The past few years have been a marked progress made by international community on the way to increasing contacts between governments and states, non-governmental organizations and rank-and-file people of different nations. Today’s world needs and is striving for a new level of unity in the struggle to preserve life and to maintain peace.
A communiquй is an official report on the course of international negotiations, and on the agreement achieved. The chief merit of communiquй (declarations or joint statements) lies in the precise, realistic or faithful reflection of the results achieved and of the position of the sides expounded during the talks. The final document does not reflect ups and downs of negotiations but their end results, and it is in setting down those results on paper that each phrase, word or punctuation mark should be thoroughly weighed[footnoteRef:52]. [52:  Bissel P., Herzberg B. The Rhetorical Tradition // Readings from Classical Times to the President. Second Edition. – Boston, New York, 2001. – 1673 p] 

One major and, in fact, increasingly important aspect of diplomatic work is the drafting of diplomatic documents.
There are many different forms of official diplomatic documents. A large number of diplomatic documents are never published owing to the insignificance of their subject matter (for instance, notes requesting visas). But a large proportion of diplomatic documents, particularly those relating to important international problems, are made public.
Until recently diplomatic practice distinguished the following five forms of written official communications: (1) personal notes, (2) verbal notes, (3) aidesmйmoire, (4) memoranda, and (5) semi-official letters.
A personal note takes the form of a letter drawn up in the first person on behalf of its signatory. It begins with a salutation and ends with a complimentary phrase, that is, a standard expression of polite respect.
A verbal note is considered to be the most commonly used form of diplomatic communication. It is drawn up in the third person and is not usually signed. It begins and ends with standard formulas of courtesy.
Some handbooks on diplomatic practice, notably the fundamental book by Ernest Satow, do not name personal notes as an independent form of diplomatic communication, but simply refer to “notes”. It is stipulated that a note may be either in the first of in the third person[footnoteRef:53]. [53:  Bissel P., Herzberg B. The Rhetorical Tradition // Readings from Classical Times to the President. Second Edition. – Boston, New York, 2001. – 168 p] 

The aidesmйmoire. Diplomatic practice knows two types of aidesmйmoire: (a) handed over personally and (b) delivered by a courier. The purpose of transmitting an aidesmйmoire is to facilitate the further progress of a transaction and to prevent the subject of a personal conversation or an oral statement from being misinterpreted or misunderstood.
A memorandum may be a separate and independent document or it may be appended to a personal note or a verbal one. In the latter case the memorandum elaborates and justifies the subject matter dealt with in the note. The distinguishing feature of a memorandum is a detailed exposition of the factual or legal aspects of a particular question.
Every year there appear new phraseological units. The most active and at the same time productive source of new idioms is political life. For instance, there exist a great number of such phraseological units in the English language: all-out war (total war, as opposed to small warlike acts or threats of war), act of war (an international act of violence for which war is considered a suitable response), cold war, round-table conference, hold a meeting (to meet, to have a meeting), call a meeting (to ask that people assemble for a meeting; to request that a meeting be held), summit meeting, open-door policy and etc.
Here are some examples of usage of phraseological units taken from political discourses.
Senate democratic leader Harry Reid urged President to say “no to the far right”. “We need nominate to the U.S. Supreme Court, someone who will rule with an open mind and a big heart. We need an independent thinker who will follow the Constitution, not a kneejerk conservative crusader who will march in lock-step to the tune of partisan pressure groups”, - said Reid in his party’s weekly radio address (Washington, on Saturday, July 9, 2005)[footnoteRef:54]. [54:  BBC World. News, 9 July, 2005] 

Open mind is an idiom that is used to denote sincerity, such as a person with an open mind = frank person.
Big heart, idiom denoting honour; and to have a big heart means to be generous and noble-minded.
Follow the Constitution means to observe and preserve the main law, elaborated by the history of a given power.
To march to the tune of partisan pressure groups means to act in such a way as everybody does; not to have own point of view.
Charles Kennedy, Liberal Democrat Leader celebrated his holding the seat at a byelection in Cheadle after his party fought off a Tory challenge. In his discourse he said: “You can’t as a leader make an omelette without cracking eggs and then you get some unfavourable remarks” (July 15, 2005).[footnoteRef:55] [55:  BBC World. News, 9 July, 2005] 

The usage of the idiom make an omelette without cracking eggs is quite appropriate in the sense used by a politician. It means “to reach smth. without any efforts”. 
United States Treasury Secretary John Snow met with Canadian Finance Minister Ralph Goodale in Calgary, Canada, July 8, 2005. In his discourse he said: “…the path we are on will take us below the president’s initial target”[footnoteRef:56]. [56:  BBC World. News, 9 July, 2005] 

Take smb. below the initial target means to place (smb.) under (smb’s command), to let someone rule alone without taking into consideration your own view-point.
US Deputy Assistant Secretary Steven Pifer spoke in Washington, focusing on a revision of US politics toward Kyiv. Then he pronounced a sensational phrase “an issue that we put in a box”. It meant that he could not imagine at that time that the US and Ukrainian governments could come to a common vision of what happened about the Kolchuga affair[footnoteRef:57]. [57:  Kniazhansky Vitaly. “Government Shows off Ukrainian Property.” The Day Weekly 4 February,2003. P. 3] 

A phraseological unit put an issue in a box means to put off, to divert or avoid the discussion of the issue.
Deputy State Secretary of the European Integration Committee of Poland Jaroslaw Petras used idiom “broad Europe” at conference on European integration in Kyiv that meant to bring Ukraine closer to the European Union and establish contacts between Ukraine and the West.
Make Europe broad is to join more independent countries to it in such a way that they form part of it.
Thus, the examples, mentioned above, prove that all the politicians in their discourses use a lot of phraseological units. They communicate and carry their thoughts and opinions to people with the help of idioms. Each phraseological unit is an integral part of political life.
Phraseological units are peculiar expressions unique to each language. They are considered to be communicative units of language and speech. The participants of communicative acts are people. The purpose of idioms is to reveal thoughts. That is why people express and realize themselves when they use idioms in communicative acts. It means that they preserve communication ability, and that is why it is important to develop communicative skills.
Politics being a branch of human life opens a fascinating world of politicians’ interesting thoughts and opinions towards some national or international affairs. That peculiarity signifies that each politician is regarded to be a skilled master of his word that becomes the evidence of his own personality. That is why a great number of politicians make use of phraseological units in intercommunications with other members of the society. That peculiarity enriches phraseological fund of English as a global language.
Phraseology becomes the embodiment of person’s national consciousness and culture, and at the same time serves as the means of communication and the knowledge of reality.
Phraseological unit is a social phenomenon, created by people as bearers of the language. Each idiom turns out to be a certain image. There are lots of such images in a sphere of law, politics, navy, theatre, and etc.
The communicative aspect in the characterizing of phraseological units is of primary significance because an idiom is formed to the model of a word-combination or a sentence, the latter being the main communicative unit of the language. The communicative function of phraseological units is realized only in communicative act.
Communication presupposes conveying thoughts; phraseological units are involved into the process of verbal speaking and thinking. Phraseological units are the bearers of the communicative nature of human thoughts. In view of this, idioms have great communicative force because they enrich English in political discourses. Phraseological units carry out unsurpassed nature of English because that is the language of mass communication and political discourse.
Political discourse is not only a certain conveyor of knowledge of external and internal world, but also a system of self-expressiveness as well as the practice of effective writing and speaking.
The usage of phraseological units in political discourses as communicative acts stipulates to create dictionaries of idioms in the sphere of politics.
3.2 Semantic peculiarities of phraseological units in the contemporary English political discourse
Media plays an important role in shaping the information picture of the world of society and persists as an active participant in all political processes. On the one hand, the media strives to objectively reflect real reality (events, phenomena, characters), and on the other, they create their own reality, including political reality. The political life of a society depends on how its events and participants are presented in the media space. Media can create a positive image and reputation of a politician, or they can destroy him. 
Political discourse is a set of speech processes and items in the field of political communication, in all of their richness and complexity or, as van Dijk put it, “is identified by its actors or authors, viz., politicians. Indeed, the vast bulk of studies of political discourse is about the text and talk of professional politicians or political institutions, such as presidents and prime ministers and other members of government, parliament or political parties, both at the local, national and international levels”[footnoteRef:58]. [58:  DIJK, Teun A., (January 1997), What is Political Discourse Analysis? Belgian Journal of Linguistics, Volume 11, Issue 1 , p. 11 – 52] 

Hence, it includes a message (the media text itself), a transmission
channel, and also extralinguistic factors (socio-historical, cultural and political and
ideological context) and pragmatic factors (interpretation, assessment). We can identify three main ways of events coverage in the media: reflection, reconstruction, myth. Reflection represents the most impartial reproduction of events and the absence of commentary and assessment. When reconstruction happens, real event are interpreted, commented and assessed on the basis of political and ideological attitudes. The myth coverage is an image of an event that
often does not correspond to reality, the purpose of which is ideological influence in order to achieve political goals.
Ideology is traditionally defined as a set of ideas, views, a system of values and social relations that exist in a particular community. The ideological influence of the media on the formation of public opinion is carried out with the help of linguistic means used to interpret political events and assess their participants. Interpretation implies a certain freedom in the interpretation of the event, which is due to the semantics of the lexical and phraseological composition of the media text, as well as ideological factors.
Comparing information and analytical articles from various sources covering the same phenomena of public life, it is possible to note a different interpretation of events and determine the ideological orientation of the publication. Ideological modality is a special ideological shade that is conveyed through various linguistic means[footnoteRef:59]. Ideological modality is determined when interpreting texts of political discourse, analyzing their lexical and phraseological composition. [59:  Dobrosklonskaya, T.G, (2008), Yazyk sredstv massovoy informatsii. Moscow, KDU.] 

In linguistics, modality is a functional-semantic category that expresses different types of attitude of an utterance to reality, as well as different types of subjective assessment of what is reported, that is, it conveys the speaker's attitude to the content of the utterance, the goal setting of speech, the attitude of the content of the utterance to reality. Distinguish between subjective and objective modality. In the texts of political media discourse, a special role belongs to subjective modality. The subjective modality of media texts contains an ideological component associated with the author's attitude to events in society. 
We find it appropriate and rewarding to conduct a discourse analysis of the media text, taking into account extralinguistic, linguistic and pragmatic factors related to the text. Extralinguistic factors include the economic and political situation in the country and in the world as a whole, events (current and previous, if they are related to the content of the text), the ideology of society, the state, as well as the ideological orientation of the source of information itself. 
Linguistic factors include the connotative aspect of the semantics of lexical units containing a rational and emotional assessment of events taking place in the world. 
The pragmatic aspect of phraseological units in the media text is the communicative strategy of the author, aimed at forming a certain attitude in the reader towards the reported. 
In the linguistic aspect of the language of the media, one should single out phraseological phrases, proverbs, sayings and catchphrases, which are an obligatory stylistic component of the texts of political discourse. They give the text a certain influencing force, create a specific imagery. 
Phraseological units are able not only to express the corresponding thought
more vividly, but also to convey the attitude to the event, various assessments of phenomena, facts and participants. The world around is determined by the speaker from the point of view of his value picture of the world, this division is socially conditioned and reflected in the lexical and phraseological composition of the language. In the minds of each native speaker, the culturally significant connotations and assessments that he has learned in the process of socialization are stored, which are contained in the phraseological units of the linguocultural community. As a rule, the emergence of a phraseological unit is associated with some precedent phenomenon: a precedent name, a precedent situation, a precedent text or a precedent statement. Sometimes it is difficult to trace the etymology of the emergence of idioms, but the associations associated with them exist in the general cognitive base of society and in the individual cognitive base of each native speaker[footnoteRef:60].  [60:  . Hulstijn, Jan H., (March 2019), An Individual-Differences Framework for Comparing Nonnative With Native Speakers: Perspectives From BLC Theory. Language Learning. A Journal of Research in Language Studies. Volume 69, Issue S1, p.157-183] 

The texts of political discourse are characterized by a subjective and evaluative attitude to the content of the utterance. The function of media articles is to assess the facts set out in news reports. Evaluation, as a rule, is characteristic of the author's materials (author's article, editorial article, essay, reporting from the scene, interviews). The evaluativeness of the media text reflects the idea of the author (or editorial board) about the positive or negative content of the described political event or character.
Since the main functions of texts of political discourse are information and influence, phraseological units as units of secondary nomination play a special role in forming an assessment of an event, phenomenon or character described in a media text. Different types of assessment are most obviously present in information and analytical texts and, to a lesser extent, informational or news texts. Evaluation in informational texts is often contained in quotations or in their indirect speech.
In the value picture of the world of any ethnic group, two aspects can be distinguished - a rational assessment of the objective world and an emotive, or emotional, assessment. But in natural language there is no purely emotional assessment, since language always presupposes a rational aspect.  The separation of the purely rational and the purely emotional in language is conditional/provisional. 
Rational assessment is directly related to the axiological modality that distinguishes between negative, positive and neutral assessments. The rational assessment contains the opinion of the subject about the positive or negative value of what is designated as a whole or any of its properties, based on knowledge of the conventional norms of the value picture of the world, which is formed on the everyday life image of the world that has developed in this linguocultural community. 
In essence, any phraseological unit is colored axiologically. Evaluation is expressed explicitly if at least one component of the phraseological unit is evaluative or its internal form is evaluative. If all the components of a phraseological unit are non-judgmental and its internal form is erased, then the estimate is implicit. The assessment procedure (rational assessment) can be described using cognitive-modal operators consider what is good, bad, neutral, which are derived from the axiological operators “good”, “neutral”, “bad”. 
Phraseological units of texts of political discourse in the overwhelming majority contain both rational and emotive, or emotional assessment. Rational and emotional assessments are interconnected and interdependent. In each specific case, it is very difficult to distinguish between the sensory and cognitive aspects of activity, since emotions stimulate action by making people feel as if something is important enough to pay attention to. It also explains why a stubborn emotion is unreasonable. By rating a transparent platform above the Grand Canyon as not unsafe while also fearing it, the subject is judging that what he or she believes is worthy of attention and action isn’t, resulting in evaluative commitments that are in
conflict with one another[footnoteRef:61]. [61:  HELM, Bennett W., (2015), Emotional Reason: Deliberation, Motivation, and the Nature of Value. Cambridge: Cambridge University Press] 

Emotions are a form of reflection of reality, its cognition and are expressed by means of language. This is a way of a person's relationship to the world around him and to himself, which is associated with a figurative basis and is expressed in the form of direct experience. The emotional world is an integral part of human psychology. “The reasonable person” is necessarily also an “emotional person”. The dynamic unity of the rational and the emotional in the media text provides the possibility of dominance in the expression of either intellect or affect, with the obligatory preservation of both components in each case.
Being the core of national-cultural connotation, imagery serves as the basis of emotive connotation. People’s national and cultural identities are inextricably expressed in their language. In terms of axiology, determining what values may be communicated by linguistic units, particularly phraseological units, is an issue of enormous linguistic importance. Phraseology has a strong cultural base, exhibiting a worldview and the uniqueness of a cultural code. Phraseological units, according to M.L. Kovshova, are compressed cultural texts: verbalized cultural codes permeate the full idiomatic structure of the language[footnoteRef:62]. [62:  Kovshova, M.L. (2016). Lingvokulturologicheskij metod vo frazeologii. Kody kultury. Moscow, Lenand] 

Emotiveness is emotionality in linguistic refraction, that is, a sensual assessment of an object, the expression by linguistic or speech means of feelings, moods, and experiences of a person. Emotional assessment is transmitted in the language using various linguistic means, among which phraseological units occupy a special place. Information about the speaker’s emotive attitude, contained in the semantic structure of a phraseological unit, can be established using the cognitive-modal operators experience disapproval, contempt, disdain, humiliation, censure or approval, delight, admiration.
In several phraseological units, there is also a deontic modality, which refers to subjective modalities in addition to the axiological and emotive modalities. The conformance of an activity or situation with established societal norms (legal, moral-ethical, and social) is examined in the deontic modality. Deontic norms are related with the classification of people’s social behaviour and specify what is permitted and what is prohibited. They include individual norms of behaviour that are important for society’s functioning and are ingrained in people’s minds as mandatory regulators of behaviour.
As a result, ideological modality is a wide term that encompasses the three most common subjective modalities: axiological, emotional, and deontic. The axiological modality separates negative, positive, and neutral evaluations. The emotive modality encompasses a wide spectrum of moods and emotions, including acceptance, adoration, neutrality, and disapproval in its different shades (admiration, condemnation, etc.). What should, what is permitted, and what is prohibited are all prescribed by the deontic modality. By using modal operators of axiological, emotional, and deontic modalities, the ideological modality of phraseological units of political discourse texts may be codified.
Let us consider several examples of the use of phraseological units in an article of the British newspaper The Guardian “The Guardian view on President elect Donald Trump: a dark day for the world” and to determine the ideological modality of idioms[footnoteRef:63]. [63:  The Guardian view on President-elect Donald Trump: a dark day for the world. The Guardian, 9 Nov 2016. https://www.theguardian.com/commentisfree/2016/nov/09/theguardian-view-on-president-elect-donald-trump-a-dark-day-for-theworld [Accesat 15.03.2021]] 

To analyze the phraseological units of this article, it is necessary to take into account a number of extralinguistic factors. The Guardian is a quality paper and reflects the views of the British Labor Party and its political establishment. The article was published the day after the presidential election in the United States. Many politicians in Europe, including Great Britain, have supported the Democratic candidate, Hillary Clinton. Donald Trump’s election victory came as a surprise to many, both in the United States and in Europe. The Guardian published an editorial and attempted to analyze the election results, reflecting the views of many of the UK's political elite. The text of the article uses various stylistic techniques, contains a lot of connotationally colored vocabulary and phraseological units that determine the ideological modality of the media text. To determine the ideological modality, it is proposed to consider several phraseological units found in the 	article.
1. “Republican congressional candidates who had scrabbled to put distance between themselves and their nominee after the ugly TV debates found themselves riding to victory on Mr Trump’s coattails”[footnoteRef:64]. To ride on smb's coattails - ‘to have one's success dependent on that of someone else’[footnoteRef:65]. [64:  The Guardian view on President-elect Donald Trump: a dark day for the world. The Guardian, 9 Nov 2016. https://www.theguardian.com/commentisfree/2016/nov/09/theguardian-view-on-president-elect-donald-trump-a-dark-day-for-theworld [Accesat 15.03.2021]]  [65:  Oxford Dictionary of Idioms / Ed. by J. Siefring. Oxford: OUP, 2005. 340 p.] 

Many US Republican candidates for the House of Representatives tried to distance themselves from Donald Trump during the campaign, but ended up in the House of Representatives as a result of his victory. Undeserved success causes negative rational assessment (modal operator “bad”), disapproving emotive assessment (modal operator “condemnation”). Such behavior and such actions do not correspond to the moral norms of society, i.e. “One should not” condemn a person, his actions and views, and then take advantage of his success for his own purposes (deontic modality).
2. “President Trump is the shock heard round the world. Now that he has won, the instant explanations have already started to flood in: that the mobilisation (or not) of this or that demographic was decisive; that he tapped the angry anti-establishment mood; that he spoke for millions who felt abandoned by the prosperous and progressive; that American nativism was always far stronger than liberals wanted to think; that he rode the tiger of post-truth politics; that the mainstream media failed to call him out; that it was the Russians who won it for him.” [The Guradian] 
To ride the tiger - ‘take great risks’[footnoteRef:66]. [66:  Multitran Online Dictionary. https://www.multitran.com [Accesat 10.03.2021]] 

The Guardian newspaper is trying to explain the victory of Donald Trump in the presidential election and present it as an unexpected coincidence. From the point of view of the newspaper, the elected president took great risks in his election campaign, ignoring objective facts and appealing to the emotions of the voters, that is, to form public opinion, he turned to “post-truth politics.”
3. “In that sense, the Trump triumph has echoes of the increasingly alarming general rightward shift in the politics of other post-industrial western democracies, to which progressives have again produced inadequate responses. The parallel with Britain’s Brexit vote is obvious and real. So, perhaps, is the further boost that the Trump triumph may hand to nationalists in many parts of Europe – Marine Le Pen jumped quickly on that bandwagon”[footnoteRef:67]. [67:  The Guardian view on President-elect Donald Trump: a dark day for the world. The Guardian, 9 Nov 2016. https://www.theguardian.com/commentisfree/2016/nov/09/theguardian-view-on-president-elect-donald-trump-a-dark-day-for-theworld [Accesat 15.03.2021]] 

To jump on the bandwagon - to start doing or saying something that a lot of people are already doing or saying – used to show disapproval[footnoteRef:68]. [68:  Longman Dictionary of Contemporary English. London: Pearson Longman, 2009. 2082 p.] 

Donald Trump’s election was greeted by right-wing nationalist parties and politicians in Europe, such as Marine Le Pen in France. But in the article, support for the newly elected US president by nationalist leaders has a negative rational assessment, causes disapproval and condemnation from the point of view of emotions. Donald Trump’s political program does not correspond to the social norms of a “democratic society” with its liberal values and tolerance (deontic modality).
It should be noted that the phraseological units in this article acquire an ideological modality and related assessments, which are ideologically motivated, reflect the attitude of the editorial staff of The Guardian and most of the British establishment to the unexpected victory of Donald Trump in the US presidential election. The ideological modality of the article's phraseological units is aimed at the formation of certain ideological attitudes among the readership, a negative attitude towards the elected President of the United States.
Based on the above mentioned types of media coverage, the article is a “reconstruction” and a “myth” because the results of the US elections are interpreted, evaluated, and the image of the victorious president is presented in a distorted form that does not correspond to reality. The purpose of this media text is to evoke a feeling of concern for the future of your country, for your own future, anxiety and fear of the impending changes in the world order, to arouse protest from readers and, possibly, push them to express dissatisfaction.
Thus, the ideological modality of media texts is a commentary and interpretation of information in order to form public opinion, induce certain actions. Phraseological units in the texts of political discourse are an important means not only for expressing the author's assessment of an event, fact or character, but also for imposing it on the addressee.




CONCLUSION
The coursework focused on the lexical semantic analysis of phraseological units in the speech of English-speaking politicians and aimed to explore their meaning, functions, and cultural and political implications. The main findings highlight the significance of lexical semantic analysis in understanding phraseological units in political discourse. Based on the analysis and discussion above, can be summarized as follows. (1) The political meaning of a variety of language used by the authorities is figurative (this meaning that at most), then followed euphemism (smoothing), suppression, and appeal. In addition, there are also combined figurative meaning and euphemism, and a combination of figurative meaning and emphasis. (2) The intended use of political language diversity is to vary the sentence, appreciate or respect, smoothness and emphasize or reinforce the intention. In addition, there is also aiming to smooth the variations of all sentences, or sentences at a variety of reinforcement. Based on this conclusion, put forward suggestions relating to the use of political language diversity is that the authorities (officials) use words or phrases that are simple and meaningful denotation so easily understood by the public. 
Identification and Classification:
The coursework successfully identified and classified various types of phraseological units, such as idioms, collocations, and proverbs, commonly used by English-speaking politicians. This systematic categorization allowed for a comprehensive analysis of these units within a lexical semantic framework.
Semantic Analysis:
Through lexical semantic techniques, the coursework analyzed the meaning and conceptual underpinnings of selected phraseological units. This analysis revealed the nuanced meanings, metaphorical uses, and rhetorical functions of these units, providing insights into how politicians employ language to convey persuasive messages, ideologies, and framing strategies.
Contextual Influence:
The coursework emphasized the crucial role of context in shaping the semantic interpretation of phraseological units. Linguistic, situational, cultural, and pragmatic contexts were found to play a significant role in determining the intended meaning and understanding of these units. Contextual factors influenced the perception of phraseological units and facilitated their effective communication in political discourse.
Cultural and Political Implications:
The research explored the cultural and political implications of the identified semantic patterns in phraseological units. These units were found to reflect cultural knowledge, preserve cultural heritage, and perpetuate cultural stereotypes. Moreover, they were employed as persuasive techniques, ideological framings, and tools of manipulation and propaganda in political communication.
Significance of Lexical Semantic Analysis:
The coursework demonstrated that lexical semantic analysis is essential in understanding phraseological units in political discourse. It allows for a deeper examination of the meanings, conceptual associations, and pragmatic functions of these units. By applying lexical semantic techniques, researchers gain insights into the cognitive and social processes underlying the use of phraseological units, enabling a more comprehensive understanding of political communication.
In conclusion, the coursework's main findings underscore the importance of lexical semantic analysis in unraveling the meaning and significance of phraseological units in political discourse. This analysis sheds light on the linguistic strategies employed by politicians, the cultural and political implications embedded in language use, and the influence of context on the interpretation and communication of these units. Understanding phraseological units within a lexical semantic framework contributes to a more nuanced understanding of political discourse and facilitates critical analysis and evaluation of political messages.
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